Fries voor niet-Friestaligen
Doelen
* Niet-Friestalige studenten raken vertrouwd met het lezen van Friese teksten, bouwen een woordenschat op, raken bekend met de normen van het Standaardfries en maken een begin met het spreken en schrijven van het Fries. Bovendien bouwen alle studenten een basiskennis op van het functioneren van het Fries in Friesland.
Collegeplanning
Er zijn acht colleges. Bereid voor college 2 en alle latere colleges steeds een les voor. Leer wat aangegeven staat en maak de opdrachten. Deze opdrachten lever je op het betreffende college in. 

Toetsing
De toetsing bestaat uit vier onderdelen:

* Deelname aan de 'stelling van de week' op Blackboard
* De voortgangsopdrachten op Blackboard

* De opdrachten tijdens de lessen

* Schriftelijke eindtoets

Het eindcijfer is het gewogen gemiddelde van die vier onderdelen. De schriftelijke toets telt drie keer mee, de andere onderdelen elk één keer.
Tijdig inleveren
De cursist wordt geacht elke werkdag even op de Blackboardsite te kijken en iets bij te dragen aan de discussie rond de stelling van de week. De voortgangsopdrachten moeten op de dag voor de schriftelijke eindtoets zijn afgerond. De schriftelijke eindtoets wordt afgenomen op de laatste college.
LES 1
1. Achtergrond
Dit is het boek bij de cursus 'Fries voor niet-Friestaligen'. In die cursus leer je het zogenaamde Standaardfries (Standertfrysk) te spreken, lezen en schrijven. Standaardfries is het Fries zoals dat door schrijvers, de media, de overheid en in het onderwijs wordt gebruikt. Laten we eens kijken wat dat Standaardfries nu precies is.

Standaardtaal en dialect
Je spreekt vrijwel zeker een aantal standaardtalen, zoals Standaardnederlands (of Algemeen Nederlands), Standaardengels, Standaardduits en Standaardfrans. Die Standaardtalen zijn meestal niet ouder dan een paar honderd jaar. Elk dorp en elke wijk in Europa had tot voor kort zijn eigen kleine taaltje, dat doorgaans maar een klein beetje afweek van het taaltje van het buurdorp. Er werd al wel van Engels, Frans en Duits gesproken, maar die talen hadden nog veel verschillende gezichten. Een Standaardtaal was er niet, en sprekers van 'dezelfde taal' konden elkaar soms maar moeilijk verstaan, zeker als ze ver uit elkaar woonden. Zulke kleine taaltjes noemen we vaak dialecten.

In de zeventiende eeuw begonnen politici, geleerden, schoolmeesters en anderen regels voor formeel, schriftelijk taalgebruik op te stellen, om de begrijpelijkheid te vergroten. Vaak namen ze daarbij een dialect van een belangrijke regio als voorbeeld. In de Nederlanden waren Brabant en Holland zulke regio's. Het Standaardnederlands is in de loop van de eeuwen kunstmatig geschapen door woorden en taalregels uit die streken verplicht te stellen. 

De regels voor de standaardtalen werden steeds strenger gemaakt en in de loop van de eeuwen kregen sprekers van sterk afwijkende dialecten langzamerhand het gevoel dat hun dialect een 'verbasterde' vorm van de standaardtaal was. Dat is natuurlijk onzin, die dialecten waren er al lang voordat mensen een standaardtaal begonnen te maken.

In de negentiende en twintigste eeuw schakelden in sommige taalgebieden de mensen ook in het mondeling taalgebruik langzaam over op de standaardtaal. In Nederland begon dat bij de hoogste maatschappelijke klassen. Vandaar dat veel mensen het spreken van een dialect met een lage sociale status associëren. In sommige taalgebieden stierven veel dialecten zelfs helemaal uit omdat alle sprekers ervan de standaardtaal gingen spreken.


Niet alle standaardtalen waren zo succesvol. Zo heeft Noorwegen nooit een echte standaardtaal ontwikkeld. Iedereen spreekt daar nog het dialect van zijn eigen dorp of wijk. Alleen op schrift houden de Noren zich aan bepaalde regels. In Duitsland is de wel een succesvolle standaardtaal ontwikkeld. In grote delen van Duitsland zijn de dialecten uitgestorven. Ook het Standaardnederlands is aardig succesvol. Het Standaardfries is lang niet zo succesvol. Het is in Friesland, net als in Noorwegen, heel gewoon dat iedereen zijn eigen dialect spreekt. Een verschil tussen Friesland en Noorwegen is dat in Noorwegen de meeste mensen wel weten hoe ze hun taal moeten schrijven, terwijl dat in Friesland lang niet bij iedereen het geval is. Volgens tellingen van de Fryske Akademy kan 26% van de inwoners van Friesland Fries schrijven.

Toch zijn er ook in Friesland steeds meer situaties waarin beheersing van het Standaardfries in woord en geschrift noodzakelijk is. Dat geldt in eerste instantie voor wie werkt bij Friestalige culturele instellingen zoals de Afûk, de Fryske Akademy of Tryater, maar ook voor medewerkers van media als Leeuwarder Courant en Omrop Fryslân, verschillende afdelingen van het provinciebestuur en veel gemeenten.

Verschillen tussen Standaardfries en omgangstalig Fries

Betekent het leren van Standaardfries nu dat je je eigen Fries moet opgeven? Nee, gelukkig niet. Het Standaardfries is het Fries dat je gebruikt als je schrijft en soms ook als je spreekt, bijvoorbeeld tijdens een gemeenteraadsvergadering of bij een lezing of toespraak. Denk niet dat die toch bijna nooit in het Fries worden gehouden - de meeste plattelandsgemeenten en ook het provinciaal bestuur gebruiken veel Fries. Maar in de gewone dagelijkse omgang met andere mensen kun je uiteraard gewoon omgangstalig Fries spreken. Je gebruikt immers ook niet altijd hetzelfde Nederlands. De kans is groot dat je af en toe de woorden effe, niks en hartstikke in je mond neemt, maar in een werkstuk voor school of een sollicitatiebrief zul je doorgaans toch kiezen voor bijvoorbeeld even, niets en zeer.

Het Standaardfries verschilt op drie punten van het omgangstalige Fries:


1. Allereerst is het in omgangstalig Fries heel gewoon om dialectwoorden te gebruiken, dus woorden die maar in een klein deel van Friesland worden gebruikt. Voorbeelden daarvan zijn skulle (school) en demmy (zometeen). In het Standaardfries gebruiken we altijd skoalle en aanst/aansen. Veel dialectwoorden zijn er niet toegestaan. In het Standaardfries zijn wel weer veel vaker dialectwoorden toegestaan dan in Standaardnederlands. Zo worden in het Standaardfries sneon en saterdei beide gebruikt voor zaterdag. Het Nederlandse ik ging kun je op drie manieren in het Standaardfries vertalen: ik gyng, ik gie en ik gong. De dialectvorm ik goeng is in het Standaardfries weer niet toegestaan.

2. Ten tweede worden in het omgangstalige Fries veel meer Nederlandse woorden en zinsconstructies gebruikt dan in het Standaardfries. In omgangstalig Fries hoor je vaak sleutel en nagel. In het Standaardfries blijft dat kaai en neil. Soms hebben de bouwers van het Standaardfries zelfs nieuwe Friese woorden bedacht om Nederlandse woorden te vervangen. Een voorbeeld is gearkomste, dat het woord fergadering steeds meer verdringt. 

3. Ten derde worden in het omgangstalige Fries allerlei onregelmatige vormen regelmatig gemaakt. Dat zie je in alle talen. Voorbeelden zijn ien skuon, twa skuonnen voor ien skoech, twa skuon en ien frou, twa frouwen voor het Standaardfriese ien frou, twa froulju.

De Friese dialecten
De dialecten in Friesland kun je in vier grote groepen verdelen:


1. Kleifries


2. Zuidwesthoeks


3. Woudfries


4. Noordhoeks

Laten we elke groep eens kort bespreken:

1. Kleifries wordt gesproken in het gebied ten westen van Leeuwarden en Heerenveen. Het Kleifries staat het dichtst bij het Standaardfries. Alle Kleifriese woorden zijn in het Standaardfries te gebruiken. Sommige Kleifriese dialecten, vooral in het westen, vallen op door de oi-klank in woorden zoals meitsje (maken) en wein (wagen). In het Kleifries staan de lange ij (nij - nieuw) en de korte ei (nei - naar) voor twee verschillende klanken. 

2. Zuidwesthoeks wordt gesproken in het zuidwesten van Friesland. Het lijkt wat op Kleifries. Zo heeft het hetzelfde verschil tussen lange ij en korte ei. Apart voor het Zuidwesthoeks is dat de wa- en wo-klank er bijna niet voorkomen. De Standaardfriese woorden skoalle (school) en fuotten (voeten) worden er uitgesproken als skulle en futten. Typisch voor de Zuidwesthoek zijn voltooide deelwoorden met een extra -d, zoals sjoend (gezien) en diend (gedaan). Typische dialectwoorden zijn demmy (zometeen) , hebbe (hebben) en weest (geweest). 

3. Woudfries wordt gesproken in het gebied ten oosten van Leeuwarden en Heerenveen. In het Woudfries worden de lange ij en de korte ei gelijk uitgesproken. Daardoor is de Friese spelling voor Woudfriezen soms lastiger dan voor Kleifriezen en Zuidwesthoekers. In sommige Woudfriese dialecten worden de w-klank in bijvoorbeeld foarke (vork), board (bord) en fuotten (voeten) vervangen door een j-klank (fjarke, bjard, fjotten). Typische Woudfriese woorden zijn hju (zij), do (hoi) en hoon (hond). In de wouden worden de persoonlijke voornaamwoorden hy, sy, wy enz. met de ie-klank van 'fiets' uitgesproken. De gewoonte om ze met een y te schrijven is met die uitspraak in overeenstemming. Ook de gewoonte om in het Standaardfries de woorden kiel, hiel, giel enz. te gebruiken komt uit het Woudfries. In de andere dialecten wordt keel, heel, geel enz. gezegd.
4. Noordhoeks wordt gesproken ten noorden van Leeuwarden en Dokkum. Het Noordhoeks gaat steeds meer op het Woudfries lijken. In de noordelijkste dialecten vind je de typische wo-klank waar andere dialecten een oe-klank hebben, zoals in muolle (mond) en buosse (zak in kleding). Net als in het Woudfries maakt het Noordhoeks geen verschil tussen lange ij en korte ei. Typische Noordhoekse woorden zijn riuwe (hark), ljerre (ladder) en flesk (vlees). Ook typisch Noordhoeks is wij gonne en wij stonne (wij gaan/staan) voor het Standaardfriese wij geane en wij steane.

Overheden en Fries
Het Fries is een officiële taal in Friesland. Dat wil zeggen dat de overheid die taal mag gebruiken. Dat gebeurt ook op grote schaal. In de gemeenten Littenseradiel, Boarnsterhim, Tytsjerkstradiel en Ferwerderadiel is het Fries de eerste taal. In die gemeenten zijn de Nederlandse namen van de dorpen officieel door Friese vervangen - al staan ze soms nog wel op de borden. Ook de ambtenaren en politici van de provincie maken veel gebruik van het Fries. De provincie en de meeste gemeenten hebben een zogenaamd volgend taalbeleid. Dat wil zeggen dat ze in brieven en gesprekken de taal gebruiken die de burger kiest. 


Sinds 1956 is bij wet vastgelegd dat men in Friesland in de rechtszaal Fries mag spreken. Sinds 1980 is het Fries een verplicht vak in het basisonderwijs, sinds 1993 ook in het voortgezet onderwijs. Sinds 1995 hebben burgers expliciet het recht zich in Friesland in contact met de overheid (gemeenten, provincie, politie, waterschappen) van het Fries te bedienen (Algemene Wet Bestuursrecht). In 2002 is het voor verenigingen en stichtingen mogelijk geworden om een notaris Friestalige statuten te laten opstellen.
2. Nuttige uitspraken voor de beginner

Lees de onderstaande woorden en zinnen een paar keer hardop voor. Leer ze vervolgens uit je hoofd.

	A goeie!
	
	Hallo!

	Hoi!
	
	Hoi!

	Hoe is it dermei?
	
	Hoe gaat het ermee?

	Koe minder!
	
	Prima!

	Oant sjen!
	(oa = de oo van door)
	Tot ziens!

	Hoi!
	
	Tot ziens!

	
	
	

	Sjuch!
	(de ch wordt vaak niet uitgesproken)
	Alsjeblieft! Alstublieft (bij het overhandigen van iets)

	Tankewol!
	
	Dankjewel!

	
	
	

	Ik hyt fan Hassan.
	(y = de ie van biet)
	Ik heet Hassan.

	Myn namme is Jeroen.
	(y = de ie van biet)
	Mijn naam is Jeroen.

	Ik kom út Amsterdam.
	(ú = de uu van fuut) 
	Ik kom uit Amsterdam.

	Ik bin learaar.
	(ea = de ee van leer)
	Ik ben leraar.

	Hoe hytsto?
	(y = de ie van biet,

van tst wordt de eerste t niet uitgesproken)
	Hoe heet jij?

	Ik bin tritich jier âld.
	(de j van jier wordt niet uitgesproken, 

âl = de ô van Rhône)
	Ik ben dertig jaar oud.

	Hoe âld bisto?
	(âl = de ô van Rhône)
	Hoe oud ben jij?

	Wêr komsto wei?
	(ê = de ei van beige)
	Waar kom jij vandaan?

	
	
	

	Wêr is hjir it húske?
	(ê = de ei van beige,

hj = de j van juf

ú = de uu van fuut)
	Waar is hier het toilet?

	Wêr is hjir de kantine?
	(ê = de ei van beige,

hj = de j van juf)
	Waar is hier de kantine?

	Woest ek in bakje kofje?
	(oe = oe van boer)
	Wou je ook een kopje koffie?

	Ik ha leaver tee.
	(ea = ye van yes)
	Ik heb liever thee.

	1 ien

2 twa

3 trije

4 fjouwer

5 fiif

6 seis

7 sân

8 acht

9 njoggen

10 tsien
	20 tweintich

30 tritich

40 fjirtich

50 fyftich

60 sechstich

70 santich

80 tachtich

90 njoggentich

100 hûndert
	


3. Lijst van woorden waarmee vaak fouten worden gemaakt

Leer de onderstaande vertalingen in beide richtingen uit je hoofd. De goede schrijfwijze is daarbij belangrijk.
Nederlands





Frysk

een vrouw





in frou

één plus één is twee




ien plus ien is twa

in de gang





yn de gong

het huis





it hûs

Waar is hij?





Wêr is er?

Er is iets aan de hand.



Der is wat te rêden.

Woont hij daar?




Wennet er dêr?

Ik ben daar geweest.




Ik ha(w) dêr west.

's Avonds ga ik om zeven uur naar bed.

Jûns gean ik om sân oere op bêd.

's Morgens word ik altijd vroeg wakker.

Moarns wurd ik altyd betiid wekker.

's Morgens zag ik Jan en 's avonds Ab.

De moarns seach ik Jan en de jûns Ab.

naar Parijs





nei Parys (ta)

nieuw






nij

Ik naai een lapje op de broek.


Ik naai in lapke op de broek.

Een Fries spreekt meestal Fries.


In Fries praat meastal Frysk.

een Fries dorp




in Frysk doarp

voor mij en niet voor jou



foar my/mij en net foar dy/dij

met veel plezier




mei in soad wille

Ga je mee?





Giest mei?

vaak






faak, gauris

misschien





faaks, miskien

één schoen, twee schoenen



ien skoech, twa skuon

tijdens de vergadering



yn/ûnder de gearkomste

jammer





spitich

moeilijk





dreech, lestich, slim, yngewikkeld

iets






wat, eat, in ding

bijvoorbeeld





bygelyks

erg






1. slim 2. hiel/tige

zich






him, har, harren

hun






har(ren)

mijn/jouw vader/moeder



ús/jim heit/mem

onze (kinderen)




ús (bern)

het einde





de ein

de kin/schouder/borst/kuit



it kin/skouder/boarst/kût

zometeen





aanst, aansen, dalik(s), drekst

groter dan





grutter as

vanaf 8 jaar





fan 8 jier ôf

boven






boppe (en: nei/fan boppen)

beneden





ûnder (en: nei/fan ûnderen)

bijna






hast

toen






doe, doe't

tot






oant (soms: ta)

namelijk





nammentlik

snel






fluch, gau, hurd

veel






in soad/bulte/berch/protte/smite/...

te/hoe/zo veel





te/hoe/sa folle

weinig






net folle, in bytsje

te weinig





te min

Fries spreken





Frysk prate

hoofdstuk





haadstik

slecht






min

welke






hokker, wat foar

steeds






hieltyd, allegeduerigen

geschiedenis





skiednis

samen






tegearre (twa minsken), meiïnoar (mear)

bezig






dwaande, oan 'e gong/slach, yn 'e skrep

volgende week/maand



nije/takom/oare wike/moanne

wie






wa

langzaam





stadich

voldoende





foldwaande

rond vijf uur





om fiif oere hinne

woordenboek





wurdboek

sleutel






kaai

vrouwen





froulju

mannen





manlju (fêst ploechje ek wol: mannen)

kleinkind





pake/beppesizzer

plassen





pisje

verdrietig





tryst, drôvich, mankelyk

mier






eamelder, mychhimmel, mychhammel

zonnig weer





sinneskynwaar, sierlik/moai waar

vergadering





gearkomste

ik besta





ik bestean

jij bestaat





do bestiest

hij bestaat





hy bestiet

zij bestaat





sy bestiet

het bestaat





it bestiet

wij bestaan





wy besteane

jullie bestaan





jim/jimme besteane

zij bestaan





sy besteane

u bestaat





jo besteane
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4. Stavering: s/z, f/v, û/oe, ú
Stavering is het Friese woord voor spelling. In deze les behandelen we de onderstaande spellingregels:
* Bij het schrijven van s/z en f/v volgen we de uitspraak. Daardoor staan s en z nooit aan het begin of einde van een Fries woord. Voorbeelden: see, fee, ik sis, fiif. Namen kunnen daarop een uitzondering vormen (Veenstra, Van der Zee). Denk om het verschil tussen beantwurdzje (beantwoorden) en wurdsje (woordje).
* De letter û staat voor de klinker van het Nederlandse boek. In sommige woorden wordt hij iets langer uitgesproken, maar meestal is hij van dezelfde lengte als de Nederlandse oe-klank.
* De lettercombinatie oe in Friese woorden staat voor vaak ook voor de klinker in het Nederlandse boek. Soms staat deze combinatie echter voor een tweeklank die nog het meest lijkt op die in het Nederlandse woord boer. Die klank komt voor in bijvoorbeeld de Friese woorden stoel, katoen, natoer en foet.
5. Grammatika: do/dû
Het Friese woord voor 'jij' of 'je' is do (Kleifries, Zuidwesthoeks, Noordhoeks) of dû (Woudfries). Er zijn een paar gekke dingen mee aan de hand:

a. Het zorgt voor de uitgang -st op werkwoorden, voegwoorden en voornaamwoorden
In het Nederlands zorgen persoonlijke voornaamwoorden (zoals 'jij' en 'hij') alleen voor een uitgang op werkwoorden. We noemen die werkwoorden de persoonsvorm. In het Fries zorgt do of dû ook voor een uitgang op voegwoorden of voornaamwoorden aan het begin van een bijzin. Een paar voorbeelden:

Hy praat Frysk.

Do praatst Frysk.

Ik fertelde har dat hy in aardige jonge is.

Ik fertelde har datst do in aardige jonge bist.

Ik wit net oft se dat wol aardich fynt.

Ik wit net oftst do dat wol aardich fynst.

Fertel ris wat hy docht.

Fertel ris watst do dochst.

b. Het versmelt soms met het voorgaande woord
Als do of dû direct na een woord met de uitgang -st staat, dan schrijven we het er soms aan vast. De letter d vervalt dan. Een paar voorbeelden:

Wat dochst do?

Wat dochsto?

Ik wol witte wêr'tst do bist.

Ik wol witte wêr'tsto bist.

Fertel ris oftst dû him ek sjoen hast.

Fertel ris oftstû him ek sjoen hast.
c. Je kunt het makkelijk weglaten
Je kunt do of dû in het Fries makkelijk weglaten. Meestal doen we dat ook. Als je het te veel gebruikt, klinkt dat erg stijf. Een paar voorbeelden:

Dû bist altyd te let!

Bist altyd te let!

Wat dochsto mei dat boek?

Wat dochst mei dat boek?
Ik wit net hoe'tsto dat dochst.

Ik wit net hoe'tst dat dochst. 

Opdrachten by les 1

A. Beantwoord de volgende vragen in het Nederlands.
1. Wat wie der earder: dialekten of standerttalen?

2. Wannear en hoe binne standerttalen ûntstien?

3. Hokker ferskil is der tusken de standerttalen fan Noarwegen en Dútslân?

4. Fryslân hat likernôch seishûndert tûzen ynwenners. Hoefolle dêrfan kinne Frysk skriuwe?

5. Hokker trije ferskillen binne der tusken it Standertfrysk en it omgongstalich Frysk?

6. Hokker fjouwer grutte dialekten hat it Frysk?

7. Ut hokker dialektgebiet komsto sels?

9. Kinst ek wurden út dyn dialekt dy't net oeral yn Fryslân bekend binne?

9. Hokker net-Fryske dialekten wurde der yn Fryslân praat?

10. Wat is in folgjend taalbelied?
C. Set de ûndersteande wurden/sinnen oer yn it Standertfrysk. Besykje it earst sûnder yn de list te sjen en kontrolearje dyn oersettingen dan mei de list derby.
1. een man, een vrouw en een kind

2. in Leeuwarden, in Sneek en in Groningen

3. naar boven, naar beneden, naar links en naar rechts

4. het huis, het hoofdstuk en de borst
5. Hij wast zich vaker dan zij.

6. Haar kleinkind heeft een sleutel gekregen.

7. 's Morgens kwam ik haar tegen en 's middags weer.

8. Het is jammer dat dat hoofdstuk zo moeilijk geschreven is.

9. Wie wil mee naar Leeuwarden?
10. Welke schoenen zijn het nieuwst?

11. Er is namelijk geen woordenboek.

12. Eerst was hij beneden, toen was hij boven en waar is hij nu weer?

13. Ze spreekt weinig Fries in de klas.

14. Er is iets met de vrouwen aan de hand.

15. Mijn vader wil volgende week de mieren bestrijden.

D. Set op safolle mooglik manieren oer yn it Frysk:

1. Wat doe je?

2. Ik denk dat je daar heel goed in bent.

3. Wil je een koekje?

4. Denk je dat je mee mag?

5. Ik bepaal wat je wel en niet mag zien.

LES 2
1. Kulturele ynstellingen
Diskear besprekke wy in stik of wat Fryske kulturele ynstellingen.

Afûk - Algemiene Fryske Underrjocht Kommisje. Dit is in organisaasje dy't in soad ferskillende dingen docht. Hy biedt kursussen Frysk oan. Fierders hat er in eigen útjouwer en in boekhannel en docht er oan lêspromoasje by bern.
Fryske Akademy - Dit is in wittenskiplik ynstitút dêr't taalkundigen, letterkundigen, histoarisy, sosjologen, ekonomen en oare wittenskippers ûndersyk dogge nei alles wat mei Fryslân en it Frysk te krijen hat.

Mercator Education - Mercator Education is in organisaasje dy't ynformaasje garret oer minderheidstalen en dy beskikber stelt yn de foarm fan gratis boekjes en Internetsites. Fierders besykje de meiwurkers fan Mercator Education om meartalige skoallen yn Europa meiïnoar yn kontakt te bringen. Mercator is ûnderbrocht by de Fryske Akademy.
Tryater - Tryater is in profesjoneel Frysktalich toanielselskip dat alle jierren ferskillende stikken op 'e planken bringt.

Keunstwurk - Keunstwurk is in organisaasje dy't kursussen, festivals en oare projekten organisearret om Fryske keunstners en keunstleafhawwers te stypjen.
FYK - Frysk Ynternasjonaal Kontakt. Dit is in organisaasje dy't reiskes foar jonge minsken nei oare twatalige gebieten yn Europa organisearret of jongelju út sokke streken nei Fryslân hellet om se yn kontakt te bringen mei jonge Friezen.

Omrop Fryslân - 'De omrop' is in regionale media-organisaasje dy't alle dagen radio- en televyzjeprogramma's útstjoert. Sneins stjoert de Omrop in programma op 'e nasjonale televyzje út. Fierders ûnderhâldt er in Frysktalige nijssite op it Internet.

Bernlef - Bernlef is in Frysktalige studinteferiening yn Grins. Hy is mei in pear lytsere Fryske studinteferienings út Nederlânske studintestêden oansletten by de Federaasje fan Fryske studinteferienings.

Cedin - Cedin hite foarhinne Mienskiplik Sintrum foar Underwiisbegelieding. De meiwurkers fan Cedin meitsje boeken, fideo's en oare learmaterialen foar it ûnderwiis, ûnder oaren foar Frysk.

Fryske Rie - De Fryske Rie organisearret alle jierren in stik as wat moetingen fan minsken mei deselde ynteresses út de Fryske gebieten yn Nederlân en Dútslân. Fierders organisearret de Fryske Rie ien kear yn 'e trije jier in wittenskiplik kongres en ien kear yn 'e trije jier in kultureel festival op it eilân Helgolân.

Ried fan de Fryske Beweging - De Ried fan de Fryske Beweging is in organisaasje dy't by politisy en oaren lobbyt foar de fierdere emansipaasje fan it Frysk.
Berie foar it Frysk - It Berie is in organisaasje dy't it each hâldt op it taalbelied fan de provinsje en soms op eigen inisjatyf, soms op fersyk fan de provinsje advys jout.

It Fryske boek - It Fryske boek is in organisaasje dy't reklame makket foar Fryske boeken. De organisaasje is foaral bekend fan de jierlikse sutelaksje, dêr't  hûnderten frijwilligers mei kroaden de doarren bylâns geane om Fryske boeken te ferkeapjen.

Kristlik Frysk Selskip - Dit is in organisaasje dy't it brûken fan it Frysk yn 'e tsjerke befoarderje wol, benammen troch it oersetten en skriuwen fan religieuze teksten. It Selskip is foaral bekend fan it 'bûsboekje', in Frysktalige aginda dy't altyd goed ferkeapet yn de sutelaksje fan It Fryske Boek.

It Skriuwersboun - It Skriuwersboun is in belange-organisaasjes fan skriuwers yn Fryslân. It is foaral bekend troch it Literêr Sirkwy, in jierlikse foarlêstoernee fan Fryske skriuwers yn kroegen oeral yn de provinsje.

It Frysk Boun om Utens - It Frysk Boun om utens bestiet út allegear saneamde 'Fryske kriten', gesellichheidsferieningen fan Friezen bûten Fryslân.
2. Tiidwurden: hawwe, wêze, wurde
De tiidwurden (werkwoorden) ha(wwe), wêze en wurde ha yn de Fryske dialekten allegear ferskillende foarmen. Dy foarmen komme net allegear yn it Standertfrysk foar. Sa sizze in soad Friezen foar ha(wwe) ek wol he of hewwe of hebbe. Wy skriuwe lykwols altyd ha of hawwe. Súdwesthoeksters sizze faak Ik he hant. Wy skriuwe lykwols Ik ha(w) hân. Yn de noardlikste Wâldfryske dialekten hearst wol: Ik bin wjarn. Wy skriuwe lykwols Ik bin wurden.
Lear de ûndersteande foarmen út 'e holle.

tiidwurd
notiid

doetiid
ôfslutend mulwurd

(werkwoord)
tegenw.tijd
verl.tijd

volt.deelwoord
Ha(wwe)
ik ha(w)
hie

ik ha(w) hân



do hast
hiest





hy hat

hie



wy ha(wwe)
hiene(n)

Wêze

ik bin

wie

ik ha(w) west



do bist

wiest



hy is

wie



wy binne
wiene(n)

Wurde

ik wurd

waard

ik bin wurden



do wurdst
waardst




hy wurdt
waard




wy wurde
waarden

3. Stavering: g/ch, i/y/ii/ie
Yn it Frysk ha wy trije g-klanken. De earste is de g fan it Ingelske wurd goal. Dy skriuwe wy altyd as in g. 

Dan ha wy de klank fan it Fryske wurd barchje (lytse baarch). Dy skriuwe wy mei ch. En wy ha de klank fan it Fryske wurd bargje (Hollânsk: kliederen). Dy skriuwe wy mei g. In protte minsken hearre it ferskil net sa goed, dêrom kinst ek de folgjende regels ûnthâlde:
* Oan it begjin fan in wurd stiet noait in ch (dêrom: grut, gaos, gemy)

* Oan 'e ein fan in wurd stiet noait in g (dêrom: berch, leech, graach)

* Op oare plakken yn in wurd stiet meastal in g, behalven:


- as it Nederlânsk likernôch itselde wurd hat mei ch (richel, kachel, acht, psychysk)


- as der in s of in t nei stiet (do dochst, macht, acht, echt)


- as de útgong -je fan it ferlytsingswurd dernei komt (barchje, brechje, michje)

Uteraard wurdt de g dûbeld skreaun tusken twa koarte lûden (klinkers) yn (miggen, rogge, baggerje).
Tink om de skriuwwize fan argyf. De útspraak is dêr dy fan it Ingelske goal. Dy klank wurdt altyd mei in g skreaun.

* De twaklank ie wurdt altyd as ie skreaun. In i-klank foar in r is altyd in twaklank. Foarbylden: bier, diel, stien
* De koarte klank yn fyts kin op twa manieren skreaun wurde:


- oan 'e ein fan in wurd as y (hy, sy, taksy, akademisy)

- oan 'e ein fan in wurdlid (lettergreep) as i (sti-kem, si-pel, wi-te)

- oars as y (wyt, fyts, dyk)

* De lange klank yn tiid kin op twa manieren skreaun wurde:


- oan 'e ein fan in wurdlid as i (ti-den, mi-ge, wi-zer)

- oars as ii (tiid, griis, tiis)

Tink om it beruchte trio: wyt (de kleur), wiid (net nau), wiet (net droech).
4. Wurdskat
Lear de ûndersteande wurden út 'e holle. De skriuwwize is fan belang.

uiterlijk 


uterlik


huwelijk


houlik

belangrijk 


wichtich

nuttig



nuttich

mens



minske

venster


finster

winst



winst

wit



wyt

wijd



wiid

nat



wiet

aardig



aardich

mooi



moai

prachtig


prachtich

geweldig


geweldich

sjiek



sjyk

ouderwets


âlderwetsk

groot



grut

klein



lyts

dagelijks


deistich

man



man

kat



kat

rand



râne

hand



hân

land



lân

strand



strân

band



bân

ademhalen


sykhelje

rib



ribbe

been



skonk

voet



foet

kneuzen


knieze

verstuiken


ferknoffelje, ferstûkje
struikelen


stroffelje

het koud/warm hebben
kâld/waarm wêze

krabben


klauwe

overlijden


ferstjerre

overleden


ferstoarn

tandarts


toskedokter

snoepen


snobje

overgeven


spuie

hoofdpijn


pineholle

keelpijn


pinekiel

buikpijn


pinebúk

kiespijn


pinemûle

kauwen


kôgje, kauje

roeren



riere, reare

doorslikken


trochslokke

5. Meartal
Guon Fryske wurden ha in ûnregelmjittich meartal. Hjirûnder folgje in stik as wat. Lear se út 'e holle. De skriuwwize is fan belang.

iental



meartal
(enkelvoud)


(meervoud)
man



manlju (foar in fêst ploechje ek: mannen)

frou



froulju

dei



dagen

wei



wegen

skoech



skuon (en dus net: ien skuon, twa skuonnen)

ko



kij

skiep



skiep

bern



bern

ferbod



ferboaden
god



goaden

lears



learzen(s)

lid



leden

reed (schaats)


redens

Opdrachten by les 2
A. Besjoch fan fiif Fryske kulturele organisaasjes de website en fertel wat mear oer de skiednis, omfang en aktiviteiten fan dy organisaasjes. Frysktaligen dogge dat yn it Frysk, net-Frysktaligen meie it yn it Nederlânsk dwaan.
B. Folje it folgjende leske yn earst yn 'e notiid (tegenwoordige tijd), dan yn 'e doetiid (verleden tijd):
1. Minke ............... (wêze) in suster fan ús mem.

2. Do .............. (hawwe) in leave pake

3.  Us heit ..............(wurde) fyftich jier. 

 
4.  Wy ................ (hawwe) in lytse poppe.

5.  Jimme ................. (wêze) gjin famylje fan ús.

6.  Ik .............. (wêze) famylje fan dat famke.

7.  De bern ................. (wurde) thúsbrocht.

C. Folje yn: g/ch/gg:

1. ien ber..., twa ber...en

2. Wat in ...aos yn it ar...yf!

3. Hy hat a...t na...ten wa...te.

4. Der binne hjir in soad mi...en.
5. Ik wit net oft it wol sla...et mei dy wur...e jonge.

6. Myn ...iele broek hinget by de ka...el te droe...jen.

7. Net sa bar...je, do lyts bar...je!

8. Sjo...sto har ek tsjin dy he...e muorre omhee... klimmen?

9. Ik wie hast ûnmoo...lik om dy ...rouwe man te be...raven.

10. Ik sjo... ...jin hân foar ea...en.
D. Folje yn it ûndersteande stikje yn: i/y,/ii/ie:

In âld w...f op it ...s

'....sfrij,  ....sfrij!' rôpen de bern op it plein. En d…. t....sdeite​middei kr....gen se frij. Wat w….ne se bl....d! Komt master ek op it W....d? frege W.…tske. 'Ik bin noch st....ver as in doar,' klage er. H…. w….sde nei s....n knibbels. 'Master is dochs gjin âld w....f!' rôp S....be. 'No,' sei er.

It w.... f....s kâld op It W.…d. Mar de bern r....den har waarm. ....n....nen rôp S....be: 'Moatst dêr ris sjen, in âld w….f op it ....s!' 'Dan teit it moarn,' sei W...tske.

In âlde frou mei gr....s hier skeuvele ....n in lange, gr….ze mantel en in w….te sjaal om oer It W….d. Se h.... in p....p ....n 'e mûle. 'Wat in healw....s minske,' sei W....tske. Doe gl….d de frou út en foel plat op it l….f. Alle bern r….den derhin​ne.

'Kinne w.... jo helpe?' frege W....tske. 'Foarsichtich oan,' sei de frou, 'ik hearde n....s wat ....n m….n knibbel knap​pen.' Se holpen har hoeden oerein en doe seagen se it. 'Master!' rôp S....be. 'H.... hat him ferklaaid as âld w....f. ''Wa't it earst by de beam is!' sei master.

E. Yn paragraaf 5 steane allegear ûnregelmjittige meartallen. Skriuw se oer yn dyn map en meitsje mei elk derfan in sin.
F. De ûndersteande sinnen sitte fol mei Nederlânske wurden en útdrukkingen dy't yn it Standertfrysk net thúshearre. Ferbetterje de sinnen.
1.
It ademheljen foel my swier, om’t ik de ribben kneusd hie.

2.
Ik haw it kâld en myn mem hat it waarm.

3.
Pyt krabde oan ‘e pûkel tot dy begûn te blieden.
4.
Us beppe is juster overleden.

5.
“Snoepe is net goed”, seit de tandarts.
6.
Der is te weinich te iten foar ús samen.

7.
Hy hat hollepine en ik haw de foet ferstuikt.
8.
Do moatst it iten goed kauwe en net sa hurd trochslikke.

9.
Moatst efkes roere oant de bûter raand is.

10.
Welke frouwen hienen in foldoende helle?
G. Skriuw in koart Frysk stikje oer watst de ôfrûne wike meimakke hast.
LES 3
1. Wurdskat
Leer de onderstaande woorden in beide richtingen uit je hoofd. De juiste schrijfwijze is van belang.

1
 ien


11
 alve


30 
tritich

2
 twa


12
 tolve


40
fjirtich

3
 trije


13
 trettjin


50
fyftich

4
 fjouwer

14
 fjirtjin


60
sechstich

5
 fiif


15
 fyftjin


70
santich

6
 seis


16
 sechstjin 

80
tachtich

7
 sân


17
 santjin


90
njoggentich

8
 acht


18
 achttjin

100
hûndert

9
 njoggen

19
 njoggentjin

1000
tûzen

10
 tsien


20 
 tweintich

0
nul


1.000.000 
miljoen

101

hûndert ien

1375

trettjinhûndert fiifensantich

3792

sânentritichhûndert twaennjoggentich

10.549

tsientûzen fiifhûndert njoggenenfjirtich
moeder

mem



vader

heit



broer


broer



zuster

suster
grootmoeder

beppe



grootvader
pake
oom


omke



tante

tante / muoike
zoon


soan



dochter
dochter

neef


neef



neef

omkesizzer / tantesizzer

  (= zoon van oom of tante)



   (= zoon van broer of zus)

nicht


nicht



nicht

omkesizzer / tantesizzer

  (= dochter van oom of tante)


   (= dochter van broer of zus)

ouders


heit-en-dy / mem-en-dy / âldelju / âlden

schoonouders

skoanâlden


zwager
sweager

schoonzuster

skoansuster


verloofde
ferloofde

kleinkind

pakesizzer / beppesizzer
halfbroer
healbroer

stiefvader

styfheit



stiefmoeder
styfmem

vriendje

feint / freontsje

vriendinnetje
faam / freondintsje

weduwe

widdo



weduwnaar
widner

kind


bern



baby

poppe

peuter


pjut



kleuter

beuker

mijn broer Ype
ús Ype



mijn zoon Ype
ús Ype

jongen


jonge



meisje

famke

nageslacht

neiteam


weeskind
weesbern


2. Stavering: u/ú, tusken-n
De u-klanken
We gebruiken de letter u voor vier verschillende klanken. Kijk maar eens naar de volgende woorden:

put
ruten
druven

figuer
Regels:

* De u van put is kort. Die klank schrijven we altijd als een kale u.
* De klanken van ruten en druven zijn bijna gelijk, alleen is die van druven langer dan die van ruten. Als de klank van druven of ruten aan het einde van een lettergreep staat, dan schrijven we hem als een kale u. Staat hij niet aan het einde van een lettergreep, dan zetten we er een streepje op. Voorbeelden:

rút / ruten

drúf / druven

in brún pak / twa brune pakken
* Aan het einde van een woord schrijven we de klanken van ruten en druven altijd als een kale u. Daarom dus: paraplu, menu.

* De klank van figuer is een tweeklank. Staat er een u-klank voor een r, dan is dat altijd deze tweeklank. Deze klank is vrij zelfdzaam in het Fries. We schrijven hem altijd als ue (figuer, puer, natuer).
De tusken-n
* Het Fries heeft geen tussen-n.

Iedereen kent wel de problemen met het wel of niet schrijven van een tussen-n in het Nederlands, zoals in paardenstal en paardebloem, ruggengraat en ruggespraak. In het Fries is het veel makkelijker. Daar  verbinden we woorden nooit met een -n. Voorbeelden: hûnehok, boekekast.
[image: image4.wmf]Yn in eigennamme, lykas Balkenende, kin wol in tusken-n foarkomme. 

3. Tiidwurden: -e / -je
Het Fries heeft twee types regelmatige werkwoorden. Het ene type eindigt op -e. Het andere op -je. We zien vaak dat mensen fouten maken met die groep van -je-werkwoorden.

-e-werkwoorden worden zo vervoegd:

dûke

Tegenwoordige tijd




Verleden tijd

Voltooid deelwoord
ik dûk






ik dûk te

ik ha dûk t
do dûk st





do dûk test
hy dûk t





hy dûk te
wy dûk e





wy dûk ten
Als de stam eindigt op een klinker of een medeklinker die niet in 't kofschip staat, dan begint de uitgang van verleden tijd en voltooid deelwoord met een d inplaats van een t (bijvoorbeeld: ik stjoerde, ik ha stjoerd).

-je-werkwoorden krijgen in de verleden tijd geen t of d:
wurkje
Tegenwoordige tijd




Verleden tijd

Voltooid deelwoord
ik wurk je





ik wurk e

ik ha wurk e
do wurk est





do wurk est

hy wurk et





hy wurk e
wy wurk je





wy wurk en
Bij lange je-werkwoorden laten we bij do en hy de -e van de tegenwoordige tijd wel eens weg: do timmer(e)st, hy regel(e)t.

Pas op voor fouten van het type: Ik haw it regeld of Se tekende in popke. De woorden regelje en tekenje zijn -je-werkwoorden. Correct Fries is: Ik haw it regele / Se tekene in popke.

4. List fan wurden dy't faak ferkeard geane
Leer de volgende vertaalregels uit je hoofd.

Dik (Nl)
  een dik boek – in tsjok boek

  dikke vloeistof – tsjokke floeistof

  een dikke man – in grouwe man

  een dik salaris – in grou salaris

  een dikke kus – in dikke tút

‘tsjok’ wol sizze: 

1. sjerpachtich (Nederlânsk: ‘stroperig’)

2. nei ien kant ta breed (fan platte dingen lykas boeken)

‘grou’ wol sizze:

1. nei twa kanten ta breed (fan net platte dingen lykas beammen)

2. net meager (fan minsken en dieren)

It wurd ‘dik’ komt yn goed Frysk allinne mar foar yn de kombinaasje ‘dikke tút’.

Erg (Nl)
  erg mooi – hiel moai, tige moai

  erg oud – hiel âld, tige âld

  erg verwaarlozen – slim fertutearzje litte
  zich erg bezeren – jin slim sear dwaan

  erg houden van – in soad/protte hâlde fan

  iets heel erg vinden – eat hiel slim fine

  dat is echt erg – dat is echt slim

  er geen erg in hebben – der gjin erch yn hawwe

‘hiel’ en ‘tige’ wurde brûkt as:

1. fersterking fan in eigenskip (hiel moai, hiel âld, tige min, tige wyt)

‘in protte’en ‘in soad’ kinne brûkt wurde as oersetting fan it Nederlânske ‘erg’ as 

1. je yn it Nederlânsk ek ‘veel’ of ‘een boel’ sizze kinne.

‘slim’ wol sizze:

1. aaklik, ferfelend, emosjoneel swier

2. synonym fan ‘earnstich’ (slim fertutearzje litte)

‘erch’ wurdt brûkt:

1. yn de útdrukking: (gjin) erch hawwe yn

2. yn de útdrukking: sûnder erch (‘ûnbewust’)

Slim (Nl)
  een slimme jongen – in tûke/yntelliginte jonge

  dat was niet zo slim – dat wie net sa tûk/hannich

It Fryske wurd ‘slim’ betsjut ‘aaklik’, ‘ferfelend’, ‘emosjoneel swier’. Yn de betstjutting ‘yntelligint’ is ‘slim’ in ynterferinsje.

Slagen/lukken (Nl)
  Het lukt haar niet – It slagget har net

  Ze slaagt er niet in -  It slagget har net

  Ze is geslaagd voor haar tentamen – Se is troch har tentamen hinne kaam, se is dertroch

‘slagje’ wol sizze:

1. wat kinne, ta wat yn steat wêze (Nederlânsk: ‘lukken’)

‘Deryn slagje’ is gjin Standertfrysk, mar letterlik oerset Hollânsk. Je kinne yn goed Frysk ek net ‘slagje foar’ in tentamen, toets of sokssawat. Je komme troch in toets hinne of je komme dertroch.

Opdrachten by les 3
A. Folje ‘u’ , ‘ú’, ‘um’ of ‘em’  yn:

1.  Wy hawwe ....s plarapl.....  yn it muse.....  fan Star.....  stean litten.

2.  ‘H....’ sei Lolke, ‘Wat n...ver, ik bin sa h...verich.

3.  De boai...... fan de br....ne badkûp waard ....tfage mei de biez......

4.  ‘Wolst apen.....ten ha of hast leaver in str....s dr.....ven?’

5.   De jonges rûnen ferfeels..... troch it sintr..... fan Dokk....  oant de rev....  begjinne soe.

6.  It wie in yll...zje dat se it frommeske yn ...nifoarm  noch sjen soenen.
B. Meitsje gearstallingen fan de folgjende wurden:
boek + kast
................................
krante + besoarger
.........................................


brief + bus 
................................
sike + hûs

.........................................
pinne + bakje
................................
bern + spultsje

.........................................
tosk + dokter
................................
hûn + hok

......................................... 

bist  + boel
................................
keal + poat

......................................... 

C. In pear wat dregere gefallen:
1. Wat wurdt: hynder + stâl?

2. Wat wurdt: boart(sje) + guod?

3. Wat wurdt: ite + tiid?

4. Wat wurdt: doarp + strjitte?

5. Wat wurdt: beam + wâl?

6. Wat wurdt: skoalle + plein?

7. Wêrom stiet der yn linnenguod wol in n?

D. Set de folgjende sinnen oer yn goed Frysk:

1. Ik vind het altijd heel erg als mensen erg hun best doen en toch niet slagen.

2. Hij had er geen erg in dat ze voor haar examen was geslaagd.

3. De erg dikke man droeg een emmer met dikke stijfsel.

4. Het is niet zo slim om iemand die niet erg van lezen houdt een dik boek te geven.

5. Hij is erin geslaagd een goedkope auto te vinden.

6. Eerst had ik er geen erg in dat het huis erg verwaarloosd was.

7. Tussen de dikke muren heeft hij erg moeten lijden.

8. Het is niet zo slim om erg veel te drinken voor een examen, want dan is de kans erg groot dat je niet slaagt.

9. Hij verdient een dik salaris met de verkoop van dik bleekwater aan warenhuizen.

10. Ze vond het erg fijn dat hij haar een dikke kus gaf.
E. Set oer yn it Frysk:
1. Ik timmer een huis.

2. Jij timmert een bank.

3. Hij timmert een boekenkast.

4. Jullie timmeren een paardenstal.

5. Ik rekende de kosten uit.

6. Jij rekende ze ook uit.

7. Ik heb alles uitgerekend.

8. Mijn zwager en mijn schoonzuster doken in de zee.

9. De baby's stapten door de kamer.

10. De vrouw tikte op het raam.
F. Fan de ûndersteande sinnen is ien flaterfrij. Hokker sin is dat?

1. Hy fûn it net slim dat se sûnder erch troch de grouwe sjerp rûn wie.

2. Hy fûn it net erch dat se sûnder erch troch de tsjokke sjerp rûn wie.

3. Hy fûn it net slim dat se sûnder erch troch de tsjokke sjerp rûn wie.

4. Hy fûn it net slim dat se ûnbewust troch de dikke sjerp rûn wie.

G. Geef alle vormen van tegenwoordige tijd en verleden tijd plus voltooid deelwoord van de volgende werkwoorden: tekenje, harkje, regelje, bealgje.
H. Wat gebeurt er voor vreemds als je de tweede en derde persoon enkelvoud van skodzje of tútsje vormt?
I. Lês út Mei freonlike groetnis de paragraafkes 'los of fêst' en 'getallen' en set de ûndersteande sinnen oer yn it Hollânsk en Frysk. Skriuw getallen yn letters.

1. The life insurance cost her 2,345 pounds.

2. She spent 317 euros on kitchen utensils.

3. There are over 40,924 petrol pumps in Britain alone.

4. She ran a cleaning and service company for over 19 years.

5. The fire in the clothes repair shop caused a four million pounds damage.

LES 4
1. Tekst
Lês de ûndersteande tekst goed troch. Sykje de wurden op dy'tst net kinst en lear se Frysk-Nederlânsk en Nederlânsk-Frysk út 'e holle. De krekte skriuwwize is fan belang.

READ FLEWIEL

Wa’t yn Ljouwert wennet, hat fêst it ferhaal wolris heard dat it net feilich is om nei dy iene bioskoop ta. Nee, ik sis net hokker, oars krij ik spul mei de baas. Hoecht ek net, it ferhaal fan minsken dy’t har noflik yn sa’n sêfte stoel delfalle litte om fuort wer oerein te sjitten en har oer de seare brits te wriuwen is bekend. Dat guon dan in bluodderige nuddel yn de stof fine ek. Wurkmaster fan dy grappen – ast se sa neame wolst – is Jeanine, no in skiere fodze dy’t útsloerd en ferrûn tusken har hûs en de Aldi hinne en wer tôget, mar fyftjin jier lyn in kwikker dinkje mei in leidich snútsje en in konstante sleep manlike fans yn har sok. Noch eefkes en Jeanine is der net mear, want Jeanine hat in slimme krupsje skipe.

Jeanine wie net in frou foar ien man. Bûten de homofile grienteman naam se de leden fan it oare geslacht noait botte serieus. Se djoeide der wat mei om, boarte wat en seach ûndertusken diger om har hinne oft him al in nij boartersmaatsje oantsjinne. Ik wol leauwe dat mear as ien Ljouwerter om Jeanine de waarmte fan de kroech of de kjeld fan it kanaal opsocht hat. Wêrom? Och, miskien hie Jeanine net iensen sa’n grut ûngelyk, want de kearels dy’t se koe, rûnen har meast as flybjende hûntsjes achternei en joegen om it hurdst poatsjes as se der kopkes foar weromkrigen. At der ris in kearel wie dy’t har de holle bea, dan wie se der mei oan en koe se der in wike lang net fan sliepe. Eefkes kleie by de grienteman en dêrnei wat boartsje mei in poatsjejouwersmantsje wienen dan tegearre altyd it medisyn.

  Jeanine har omgong mei manlju wie dus klearebare boarterij. En sa’t minsken har nocht in kear krije fan in spultsje, sa krige Jeanine op in stuit har nocht fan it ritueel bierke-praatsje-tútsje-nûmerke-brochje-swaaiswaai-opfolgerke. Dat sa’n poatsjejouwersboartersmantsje altyd fuort dat iene moaie krige – har dus – dêr’t er op út wie, dat fûn se doe tefolle eare foar sa’n begrutlik hormoanepûdsje. Se woe se fiele litte dat sy it wie dy’t baas wie, dy’t de hormoanen dressearre sa as in dompteur dat mei syn liuwen docht. Op in kear siet se yn ‘e bioskoop en doe skoden yn it tsjuster twa fan dy bluisterige puberjonkjes njonken har. Jeanine hie der wat it smoar oer yn, want in man hie har krekt in ôfskriuwer jûn en no socht se wat ôflieding yn in domme Hollywoodproduksje. Se lei stúmsk ûnderút sakke yn it read flewiel en sûgde op in hânfol kolabearkes om. En dêr woe se allinnich by wêze. Har argewaasje duorre net sa hele lang doe’t se hearde hoe’t de jonkjes mei in protte gegniis en gegniffel reagearren op de seks- en geweldssênes yn de film. As se it manfolk jûn noch dúdlik meitsje woe dat it oars net as boartersfolk wie, dan koe se net better troffen ha as dy twa bloarren.

  Wa’t rjochts neist him yn it tsjuster siet, hie Jos net iens yn ‘e gaten. Hy hie te let west en wie noch gau op in leech plak skood. Dat it in frommeske wie, fernaam er pas doe’t se by it sykheljen eefkes de stimbannen trilje en in sunich frouljuslûd hearre liet. Jos hie gjin reden om der lang by stil te stean, want de film wie nijsgjrrich genôch. De held hie de heldin in glopke yn lutsen, de bad guy draafde als in wylde bolle it steechje foarby en ûnder in tsientonner, en de held begûn foar it each fan de kamera de fjirtjin knoopkes lyts en blau fan de heldin har bloeske los te meitsjen.

  Dy’t rjochts neist Jos siet, wie Jeanine. It earste stjitsje mei de knibbel tsjin Jos syn knibbel hie noch gjin reaksje jûn. By it twadde hied er de foet nei him ta lutsen. Doe hied er krekt sjoen dat de heldin tefreden wie mei in minimum oan ûnderguod. By de tredde stomp seach er al fansiden. Der wie doe wat ûnynteressante praterij op it skerm te sjen. Kreas wyfke, tocht Jos en hy gnyske in pubergnyske. Pas by de fjirde stomp foel him op dat se opfallend swier azeme en dat de lucht har stimbannen wat faker trilje liet as gewoan wie.

  Jeanine sette it wat dik oan, mar likegoed hie se der wol wille fan. Se hie it rokje no opstrûpt om ‘e billen en seach teatraal omheech. De linkerhân, ticht by Jos syn rjochterearm, beweegde heech tusken har skonken. Jos slokte doe’t er it seach. Beet! tocht Jeanine. No wat minder subtyl rekke se mei de earmtakke Jos syn earm. Dy bleau stokstiif sitten en slokte nochris. Jeanine hime en bûgde har wat nei links, dat Jos de lucht dy’t se útblaasde op it gesicht fielde. Se rûkte swiet.

  Jos stoarre mei de mûle yn it kier nei syn buorfrou. De bewegingen fan har linkerhân waarden no yn itselde ritme begelaat troch wiete klapkes. De waarme kaugumlucht waard him yn in ritme dat eksakt de helte trager wie yn ‘e noas blaasd. Se seach him rjocht oan en hoewol’t it tsjuster wie, seach er it grutte wyt fan har eagen dúdlik foar him. Doe wiksele se fan hân en lei se de waarme wiete linkerhân op syn earm. Hy slokte wer. Har hân omklamme syn earm eefkes en glied doe omleech nei syn koarte broek. Har azem wie waarmer, har gesicht tichterby. Doe skokte se en kaam se oerein. Se strûsde derút. Ut de koarte broeksbokse fan Jos makke in streamke it read flewiel stadich wiet. Hy wie te feralterearre om yn de tsien minuten dêrnei de film te folgjen. Doe wie it skoft en slûpte er mei in kaam en ûnder ferwûndere blikken nei it húske dêr’t in rige wachters foar stie.

  It nije spultsje foldie Jeanine poerbêst. Faker as dat der nijsgjirrige films te sjen wienen gong se nei har favorite bioskoop en traktearre se harsels op puberale skrik en manlike ûnmacht. Dat hie jierren sa trochgean kinnen as se net de flater makke hie om har stikje op te fieren njonken Willem, in swalker dy’t mei in weitôge kaartsje waarmte fûn hie by in Nederlânske dramaproduksje. Jeanine hie ferlet en wie minder kritysk op har mantsjeboartersguod as oars. Willem wie oars helendal net sa kritysk en ek neat net bleu. Al foar’t er it wiet hearde, hied er him yn de fierders hast lege seal nei rjochts draaid en syn buorfrou in helpende hân tastutsen. Dy hie dêr gjin beswier tsjin en noch foar it skoft lei Willem boppe op Jeanine om it putsje dien te meitsjen.

  Dat hie net moatten. Net sa heel folle letter krige Jeanine pine by it pisjen en doe’t se dermei nei dokter gong, waard dy gewaar dat se mear as ien krupsje skipe hie en dat ien dêrfan noait wer oergean soe. Mei’t Jeanine yn it generaal aardich krekt op ‘e rubberkes wie, wie se der samar út oan wa’t se har nije oanwinst te witen hie. Se stinde wakker op wraak om, mar Willem wie troch syn krupsjes al by syn skepper foar’t se ta in beslút komme koe.

  Dêrnei gong Jeanine manlju út de wei. Se wienen dom, stom, primityf en net iens gaadlik as boartersguod omdat je der siik fan waarden. En as je wraak op se nimme woenen omdat se in deadlike sykte op je oerdroegen, dan pykten se út foardat je je plannen útfiere koenen. Op de homofile grienteman nei wienen se allegear fariaasjes op itselde smoarge tema,  wat ynhold dat se fierder net doogden om te libjen, dat se hie gewoan it rjocht om wraak te nimmen op alles wat in kul yn ‘e broek droech.[image: image5.jpg]Wurden ut in oare taal
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Jeanine har krupsje giet net allinnich fan krús nei krús, mar ek fan bloeddrip nei bloeddrip. Mannichien dy’t sûnder erch yn sa’n nuddel delplofte, hat dêrom wikenlang yn ‘e lytse loege sitten, want sa’n bloedtest is in moai skoft ûnderweis. It bangst wie sa’nt as er it briefke fûn dat se njonken de nuddel tusken it read flewiel stoppe hie mei de tekst: ‘Ik ziek, dan jij ook!’ Der kaam oars mar selden echt wat fan, want de firussen hâlde it bûten it minsklik lichem noait sa lang út, mar der moatte by de tiid lâns doch in pear manlju wat skipe ha. En miskien ek wol froulju en bern, want dy komme fansels ek yn ‘e bioskoop.

(Cullin Feddema, 'Read flewiel', út: J Corporaal e.o. (2007, red.), Reade earkes, Ljouwert: St. Farsk.)
2. Stavering: de oergongs-w, brekking
De oergongs-w

De zogenaamde overgangs-w wordt gebruikt om de au-klank of een andere lange klinker met een erop volgende klinker te verbinden. Als je hem niet uitspreekt, schrijf je hem ook niet. Voorbeelden:

blau

blauwe, blauwich
gebou

gebouwen
ieu

ieuwen

do

dowen

De klank yn skriuwe wurdt wol altyd as iuw skreaun. Foarbylden:

liuw

liuwen

ik bliuw

wy bliuwe

ik wriuw
wy wriuwe

Brekking
Het Fries heeft vier tweeklanken waarmee iets geks aan de hand is. Als het woord waarin ze voorkomen langer wordt gemaakt, veranderen ze soms in andere tweeklanken. Dat verschijnsel noemen we breking.

Voorbeelden:

hear


hearen


hearke

fear


fearren

fearke
roas


roazen


roaske

doar


doarren

doarke
dier


dieren


dierke

stien


stiennen

stientsje
boer


boeren


boerke

stoel


stuollen

stuoltsje
In de vetgedrukte woorden is de klank door breking veranderd. Bij de verkleinwoordjes fearke/doarke/stientsje is dat niet te zien. 

* Als een klank door breking verandert en na die klank komen één medeklinker en een klinker, dan wordt die medeklinker verdubbeld. Voorbeelden: fearren, doarren, stiennen.

* Als de tweeklank van boer door breking verandert, dan schrijven we niet langer oe, maar uo.

De klanken van doarren en stuollen komen ook wel voor in woorden waarin geen breking heeft plaatsgevonden, zoals skoalle en muorre. De eropvolgende medeklinker wordt dan ook verdubbeld als daarna een klinker staat. 

Woorden als strjitte en kjeld worden met ji en je geschreven omdat er in die woorden geen breking heeft plaatsgevonden. Ze zijn namelijk niet ontstaan uit striet en keal.

3. Tiidwurden: ûnregelmjittige tiidwurden op -n

Der binne yn it Frysk in pear ûnregelmjittige tiidwurden op -n. Hjirûnder steane de meast foarkommende. Lear se út 'e holle. De krekte skriuwwize is fan belang.
jaan



dwaan

ik jou

ik joech

ik doch

ik die

do joust
      
do joechst

do dochst

do diest

hy jout

hy joech

hy docht

hy die

wy jouwe

wy joegen

wy dogge

wy diene(n)

ik ha(w) jûn


ik ha(w) dien
slaan



sjen

ik slaan/slach
ik sloech

ik sjoch

ik seach

do slachst

do sloechst

do sjochst

do seachst

hy slacht

hy sloech

hy sjocht

hy seach

wy slane/ slaan/
wy sloegen

wy sjogge

wy seagen

slagge

ik ha(w) slein


ik ha(w) sjoen

stean



gean

ik stean

ik stie

ik gean
      
ik gong/gie

do stiest

do stiest

do giest      

do gongst/giest

hy stiet

hy stie

hy giet
      
hy gong/gie

wy steane

wy stiene(n)

wy geane      
wy gongen/gie​ne(n)
ik ha(w) stien


ik bin gongen/gien

4. De folchoarder fan de tiidwurden
Yn it Nederlânsk steane de tiidwurden faak yn in oare folchoarder as yn it Frysk. In pear foarbylden:

(1)

Ned.: Ik kan dat lekkere bier niet laten staan 

Frysk: Ik kin dat lekkere bier net stean litte

(2)

Ned: Zou je me willen helpen?

Frysk: Soest my helpe wolle?

Soms hat it Nederlânsk twa mooglikheden en it Frysk mar ien:

(3)

Ned.: Waar denk je dat ik over heb gezongen / gezongen heb?

Frysk: Wêr tinkst dat ik oer songen ha?

(4)

Ned.: Weet jij wanneer we worden opgehaald / opgehaald worden?

Frysk: Witsto wannear't wy ophelle wurde?

Hoe kinst no witte wat yn it Frysk de goede folchoarder is? No, as der yn it Nederlânsk mar ien folchoarder mooglik is, dan is de folchoarder yn it Frysk oarsom. Dat is it gefal by de sinnen (1) en (2) hjirboppe.

Fierder kinst ûnthâlde dat yn it Frysk it belangrykste tiidwurd foar it helptiidwurd komt. Wat it belangrykste tiidwurd is, kinst gewaarwurde ast mei beide tiidwurden in fraachsintsje makkest. Sa kinst by (1) freegje: Wat is goed: 'lit ik it stean' of 'stean ik it litte'? It antwurd is fansels lit ik it stean. Dat betsjut dat stean belangriker is as litte en dus foar litte moat. Dêrom is de Fryske sin by (1) Ik kin dat lekkere bier net stean litte.
In tredde manier om te witten wat earst komt, is troch te harkjen wêr't de klam (klemtoon) op falt. Dat tiidwurd komt yn it Frysk foarop: Soest my HELpe wolle? (klam falt op helpe), Wêr tinkst dat ik oer SONgen ha (klam op songen).

5. Wurden en útdrukkingen dy't faak ferkeard geane

Lear de ûndersteande wurden en útdrukkingen fan bûten, Frysk-Nederlânsk en Nederlânsk-Frysk.
Kom der mar yn!  -  Kom maar binnen!

Adema  -  de heer Adema

Adema en de frou  -  de heer en mevrouw Adema

de frou en ik  -  mijn vrouw en ik

in âldman/âldminske  -  een oudere/senior

Jo mar earst!  -  Gaat u voor!

Lekker sliepe!  -  Welterusten!
Lekker ite!  -  Eet smakelijk!
Dat liket mar raar.  -  Dat belooft weinig goeds.

Ik bin wiis mei har.  -  Ik hou van haar.

Wy ha der nocht oan!  -  We hebben er zin in!

Hoe is it dermei?  -  Hoe gaat het ermee?

It koe wol minder.  -  Het gaat fantastisch!

Ik haw it wolris minder hân.  -  Het is verrukkelijk!

Ik ha wol better west.  -  Het gaat echt beroerd met me.
De lêste trije sinnen binne foarbylden fan it stylferskynsel understatement, dat yn Fryslân folle gebrûkliker is as yn Hollân.
Opdrachten by les 4
A. Frysktaligen: foar jim is it belangryk dat jim it Fryske wurdbyld foar eagen krije. Dêrfoar is it belangryk dat jim in soad Frysk skriuwe. Jim krije dêrom diskear de opdracht om it ferhaal Read flewiel yn paragraaf 1 oer te skriuwen. Mei de hân, net op 'e kompjûter! Net in leuke opdracht, wol in nuttige!
Net-Frysktaligen: foar jim is de opdracht om it ferhaal Read flewiel yn goed Nederlânsk oer te setten.

B. Folje yn it folgjende stikje w/ww of neat yn:
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De liu... en de do...

Yn bistetún 'Goedlibben' ha.....e in protte bisten har ferbliu...: kamielen, apen, pau...en, oaljefanten, tigers en liu...en. Ien liu... hjit fan Liu...e. Hy rint faak troch syn koai en wriu...t dan mei syn kop tsjin de traaljes. Dan giet er lizzen en lit de kop op in grou...e stien sakje. Hy sjocht de ...olken oan de blau...e loft foarby driu...en. ...ite miu...en sweevje oer de huzen. Ik .....oe,  tinkt Liu...e.

Boppe de stêd fleane fjou....er do.....en. Ien fan dy dowen hjit fan Bo....e. Hy fljocht al oeren boppe bosken, greiden en gebou....en. ....urch lit er him op de ....yn driu...e. Soed er it do...ehok ...ol helje? Dan sjocht er de liu...en yn de koai. Liu...e leit mei syn kop op in stien te sliepen. Ik ....oe, tinkt Bo...e.
(Ut: Skriuwtaal)   

C. Folje yn: ea/je, ie/ji, oe/uo, oa en ferdûbelje it bylûd as dat ne​dich is:

1.  De tr.....nen rûnen him oer de wangen fan de k.....ld.

2.  De grouwe b......re fan ús b......rman is juster op 'e str….te d.….riden.

3.  Wy g.....ne teg......re nei de ts…..rke yn it d......rp.

4.  Mei de fûle st..…rm fan ......rjuster binne ts......n b......mkes omwaaid.

5.  De sk.…le krige in s.....d nij b…..rtersg.….d fan de b.....rgemaster.

6.  Do m….tst de leppels en f......rken by de b......rden lizze.

7.  Yn 'e h.…rst wurde de b…...men h.....ltyd k......ler.

8.  Op de l.….der b......re Jeltsje mei de b......r in gat yn 'e m......re.

9.  Dy langtr......derige ferhalen fan dy l..…raar d......ren f..rstente lang. 

10. Yn myn sl.....p dr…..mde ik dat ik op 'e m.....ne …..n it k......tsen w..…. 

D. Lear de oersettingen yn paragraaf 5 út 'e holle en betink dan hoe't je yn moai Frysk sizze kinne:
1. De heer en mevrouw Willemsen hebben er zin in.
2. Ik hou echt fantastisch veel van haar.

3. ‘Schat, het eten was verrukkelijk,’ zei ik tegen mijn vrouw.

4. ‘Gaat u voor, meneer,’ zei ik tegen de bejaarde.

5. Dit is de conversatiezaal voor de senioren.

6. Shit, wat gaat het beroerd met mij, zeg!

E. set de ûndersteande sinnen oer yn it Standertfrysk:
1. Ze wilde hem niet laten gaan.

2. Ik denk dat ze het wel kan doen.

3. Waarom zou dat moeten?

4. Is dat een vrucht die veel wordt gegeten?

5. Ik begrijp niet dat je nog niet bent begonnen.

6. Het is leuk dat je al met haar gesproken hebt.

7. Zou je me even willen helpen?

8. Wilt u die pizza om zes uur laten bezorgen?

9. Dat zijn de onderwerpen waar we over hebben gediscussieerd.

10. U mag wel gaan zitten.

F. Lês út Mei freonlike groetnis de paragraafkes 'De har-sykte', 'jo' en 'skrapke' en set de ûndersteande sinnen yn it Hollânsk en yn it Frysk oer:

1. The council completed and approved its Mission Statement for 2008.

2. Everybody should bring their own towels.

3. The teachers who dislike coffee were offended by the community and its gift.

4.  Dear sirs! I hereby inform you that I have resigned from my office.

LES 5
1. Brieven
W. Pastoar

Eastergrêftswâl 22

8133 JH  Ljouwert

Fryske Fretterij

o.f. de abonneminte-administraasje

Houtleane 33

8888 JJ  Drachten

Underwerp:  opsizzen abonnemint

Ljouwert, 22 febrewaris 2007 

Achte hear/mefrou,

Hjirby diel ik jo mei dat ik mei yngong fan 1 maaie myn abonnemint op jim tydskrift 'Fryslân fret him fol' opsis. Om't opsizzingen neffens jim betingsten op syn minst in moanne yn it foar trochdien wurde moatte, stjoer ik jim dit briefke no alfêst ta.

Mei freonlike groetnis,

W. Pastoar
Lear de nammen fan de moannen en de dagen fan 'e wike út 'e holle. De skriuwwize is fan belang:

jannewaris, febrewaris, maart, april, maaie, juny, july, augustus, septimber, oktober, novimber, desimber

moandei, tiisdei, woansdei, tongersdei, freed, sneon/saterdei, snein

Lear de ûndersteande wurden en útdrukkingen yn beide rjochtingen út 'e holle. De skriuwwize is fan belang:

Leeuwarden




Ljouwert

Drachten




Drachten

Sneek





Snits

Joure





De Jouwer

Lemmer




De Lemmer

Dokkum




Dokkum

Heerenveen




It Hearrenfean

Bolsward




Boalsert

Franeker




Frjentsjer

Harlingen




Harns
administratie




administraasje

directie




direksje

directeur




direkteur

hoofd personeelszaken


haad personeelssaken

tijdelijk hoofd




tydlik haad

afdeling




ôfdieling

functionaris




funksjonaris
t.a.v. (ter attentie van)



o.f. (ornearre foar)
Betreft: (boven een brief)


Underwerp:

Geachte heer,




Achte hear,

Geachte heer Dales,



Achte hear Dales / Achte Dales,

Geachte mevrouw,



Achte mefrou,

Geachte mevrouw Smit,


Achte frou Smit / Achte mefrou Smit,
Geacht college,



Achte kolleezje,

Geacht bestuur,



Achte bestjoer,

Zeer geachte heer/mevrouw,


Rju achte hear/mefrou,

burgemeester




boargemaster

wethouder




wethâlder

Met vriendelijke groet(en),


Mei freonlike groetnis,

Hoogachtend




Mei rju achtinge,

Hierbij deel ik u mede



Hjirby diel ik jo mei

Hierbij vraag ik uw aandacht voor

Hjirby freegje ik jo omtinken foar

Hierbij teken ik bezwaar aan


Hjirby tekenje ik beswier oan

Hierbij solliciteer ik naar


Hjirby meitsje ik gading oan

de functie van telefoniste


de funksje fan telefoniste

de vacature voor bureauredacteur

de fakatuere foar buroredakteur

met ingang van



mei yngong fan

tot





oant

minstens




op syn minst

maand





moanne

week





wike

opzeggen




opsizze

vantevoren




yn it foar

doorgeven (van informatie)


trochdwaan

omdat





omdat, om't

nadat





neidat, nei't

voordat




foardat, foar't

sinds





sûnt

volgens




neffens

de voorwaarde



it betingst

Ik ben bereid tot



Ik bin ree ta
overwerk




oerwurk

aanpakken




trochpakken

leiding geven




lieding jaan

subsidie




subsydzje, stipe

bijstand




bystân

uitkering




útkearing

2. Stavering: ô/â/ê
Krekt as yn it Nederlânsk, wurdt yn it Frysk in bylûd faak mei in dûbelde letter skreaun om oan te jaan dat it lûd dat derfoar komt, koart is. Foarbylden: wille, bakker, beppe.

In ‘o’,’ ‘a’ en ‘e’ mei in dakje derop jout in lang lûd oan. Nei in ‘ô’, ‘â’ of ‘ê’ wurdt it bylûd dus net mei in dûbelde letter skreaun.

Foarbylden:

bôle (en net bôlle, want in ‘ô’ is altyd lang)

rânen (en net rânnen, want in ‘â’ is altyd lang)

bêden (en net bêdden, want in ‘ê’ is altyd lang)

Nei de ‘û’  wurdt it bylûd ek noait as in dûbelde letter skreaun, hoewol't dy wol in koarte klank oanjaan kin. Foarbyld: rûke (en net rûkke).

De klanken dy’t skreaun wurdt mei ‘ô’, ‘â’ en ‘ê’ kinne by it foarmjen fan meartal, ferlytsingswurd of gearstalling ferkoarte wurde. Hy wurdt dan ek sûnder dakje skreaun. It hoecht dus net en der is gjin regel foar te jaan; as jimme it net witte, moatte jimme it dus ûnthâlde. Soms binne der ek twa mooglikheden. Wy hawwe dat fenomeen yn les 3 en 4 al ris sjoen. 

In pear foarbylden:
bôle

bôlen

boltsje/bôltsje

bôlekoer

rôt/rot

rotten

rotsje


rottefanger

lân

lannen

lantsje


lânbou

stâl

stâlen

staltsje
/stâltsje
stâlfeint

stêd

stêden

stedsje


stedsbestjoer

bêd

bêden

bedsje


bêdewaar

o / ô

Yn les 4 hat de ‘o’ fan ‘bok’ en de ‘o’ fan ‘hok’ al ris op it aljemint west. As wy de ‘o’ fan ‘bok’ langer meitsje krije wy it lûd ‘oo’, sa’t dat te hearren is yn ‘hoopje’. Mar as de ‘o’ fan ‘hok’ langer wurdt krije, wy itselde lûd as de ‘ô’ fan ‘bôle’. Besykje it mar ris.

In pear foarbylden fan dit ‘ô’-lûd:

nôt
rôlje
drôf
it krô-ket


It makket dus net út oft de ‘ô’ yn in sletten of in iepen wurdlid stiet; we staverje op deselde wize.

a / â

De ‘a’ kin ek op ferskillende manieren útsprutsen wurde. Foar de ‘s’, ‘l’, ‘d’, ‘t’ en ‘n’ wurdt de ‘a’ útsprutsen as de ‘o’ fan ‘hok’. As de ‘a’ fan ‘gat’ langer útsprutsen wurdt krije wy in lûd dat skreaun wurdt as in ‘â’.

In pear foarbylden fan dit ‘â’-lûd:
sân
lân
wrâld

râ-ne

mâ-le

It makket net út oft de ‘â’ yn in sletten of iepen wurdlid stiet.

e / ê

As wy de ‘e’ fan ‘pet’ langer meitsje, krije wy de ‘ê’ fan ‘bêd’. Der binne lykwols trije útsûnderingen: 

bern

gers

it hat ferzen

By dizze trije wurden brûke wy yn de útspraak it ‘ê’-lûd, mar staverje wy in ‘e’ sûnder dakje.

In pear foarbylden fan wurden mei in ‘ê’:

dêr
wêr  
wêrom

literêr

mayonêze

ô / â

Miskien is ’t jimme al opfallen , mar de útspraak fan ‘â’ en de ‘ô’ is gelyk. Hear mar ris ast de wurden ‘sân’ en ‘grôt’ seist. Wannear moatte je no wat skriuwe? It is spitich, mar soks moatte je gewoan mar leare en ûnthâlde.

3. Bynwurden
Of/oft/as

Bynwurden is de Friese naam voor voegwoorden. De voegwoorden of/oft/as worden vaak door elkaar gehaald. We gebruiken ze in het Standaardfries op de volgende manier:
of: 
Brûke wy foar it Nederlânske of en it Ingelske or. It ferbynt twa haad​sin​nen of twa ly​kwe​ardige wurden.
- Hy giet fuort of hy komt thús.

oft:
Brûke wy foar it Nederlânske of en it Ingelske if. It fer​bynt in haad- en in bysin (by in fraach of by twifel).
- Sy frege my oft ik it dwaan woe.

as:
Brûke wy foar it Nederlânske als.
- Do krijst iten as it tiid is, no net.

Overige voegwoorden
Zoek zonodig de betekenis van de onderstaande voegwoorden op en leer ze uit je hoofd. De schrijfwijze is van belang.

en

oant

trochdat (troch't)

doe't


mar

sûnt

meidat (mei't)

no't

noch

omdat (om't)
foardat (foar't)

nei't

al 

sadat 
    
(al)hoewol't

 
ear't

dat

lykas (sa't)

wannear't


hoe't


wylst

In zinnen in de tweede persoon enkelvoud mag je de 't van het voegwoord weglaten:

Ik weet niet hoe je dat doet.

Ik wit net hoe'tst dat dochst.






of:






Ik wit net hoest dat dochst.

Ik huil omdat je weggaat.

Ik gûl om'tst fuortgiest.






of:






Ik gûl omst fuortgiest.






of:






Ik gûl omdatst fuortgiest.
4. Wurden dy't faak ferkeard geane
Lear de ûndersteande wurden en útdrukkingen yn beide rjochtingen út 'e holle. De krekte skriuwwize is fan belang.

Janneke is zwanger 



Janneke is swier

tijdens de zwangerschap van Aafke
 
doe't Aafke swier wie

ze heeft een dochter gebaard 

se hat in famke berne/krigen

de weeën begonnen om zes uur 

de fleagen begûnen om seis oere

de barensweeën 



de bertefleagen

het kraambed




it kreambêd

de kraamafdeling  



de kreamôfdieling

de bevalling 




de befalling, de kream, de wâldreis

de baarmoeder 



it memmeliif, it skûlliif
Waar is hij geboren? 



Wêr is er berne?

zijn geboortedatum 



syn bertedatum

de geboorteplaats 



it berteplak

het geboorteland 



it bertelân

de geboorte van de kroonprins 

de berte fan de kroanprins

de moedermelk 



de tate

dat kindje krijgt borstvoeding 

dat berntsje krijt fan it boarst/dat berntsje krijt tate

een kindje dat moedermelk krijgt 

in tatebern

een baby 




in poppe, in lytsen ien

een peuter 




in pjut

een kleuter 




in beuker

Renate werkt daar als babysit 

Renate hûswarret/húswarret dêre

de fopspeen 




it stykje, de sobber

5. Wurdskat

Sykje de wurden op dy'tst net kinst. Lear alle wurden Frysk-Nederlânsk en Nederlânsk-Frysk út 'e holle. De skriuwwize is fan belang. Lear ek it goeie Fryske lidwurd (de/it) derby.

de holle

de hals


de poepert

it gesicht

de nekke

it gat

it hier


de kiel


de earmtakke
it kin 


it liif


de skonk

it each


de búk


de knibbel

it ear


it hert


de heup

de noas

de ier


it bil
de mûle

it skouder

de hoksen

de tonge

it boarst

it ankel

it wang


de rêch


de foet



de tosk


de earm

de fûst
de kies 

de hân


de hakke

de lippe

de finger

de tean

de wynbrau

de tomme

de bonke
de eacht​eis​ters
de neil


de hûd

it burd


de pols


de snor
6. Nederlands: bezittelijk voornaamwoord, Frysk: lidwurd
Yn it Hollânsk seist: 
-Hij liep met zijn koffer in zijn hand.

-Ze stootte haar hoofd.

-Ik krijg mijn ring niet van mijn vinger.

-Waarom wrijf je over je buik?

De besitlike foarnamwurden zijn, haar, mijn en je jouwe oan dat wat dernei komt by de hij, de zij, ik en je heart. Yn it Frysk brûke wy fanâlds it lidwurd (de of it) as dat wol dúdlik is. Dat jildt hast altyd foar lichemsdielen. Dus de Fryske oersettingen wurde:

- Hy rûn mei de koffer yn ‘e hân. (en net: mei syn koffer yn syn hân)

- Se stompte de holle. (en net: har holle)

- Ik krij de ring net fan ‘e finger. (en net: myn ring fan myn finger)

- Wêrom wriuwst (dy) oer it liif? (en net: oer dyn liif)

Oan de lêste sin sjogge jim dat je soms foar de dúdlikheid in ekstra persoanlik foarnamwurdsje lykas dy tafoegje kinne.

Opdrachten by les 5

A. Skriuw op 'e kompjûter in kreaze Frysktalige brief oan it kolleezje fan boargemasters en wethâlders yn dyn gemeente, mei it fersyk om subsydzje foar it útjaan fan in fotoboek oer de gemeente datsto mei in pear stúdzjegenoaten meitsje wolst.
TIP: ynstallearje de Fryske staveringshifker foar Word op www.fa.knaw.nl > Downloads.

B. Folje yn: o, ô, a, â, e of ê

1. M...m koe net kr...kt sj....n oft Folkert no s....lt of s....n yn ‘e keamer struid hie.

2. De b... rn moatte leare om mei de mûle ticht te k...gjen

3. It g....rs wie fan ‘e moarn noch bef....rzen, mar de redens kinne noch n...t út it f...t.

4. De dr....ve man mei de st....k  yn ‘e h...n, hat syn w...nten weit...ge.

5. ‘W....r binne myn s....kken?’, r...p de J...n al w...r foar de tredde kear.

6. ‘No, d....r!’ sei m...m, ‘It sykjen giet dy net b....st  ....f  wol?’
C. Folje yn: â of ô

1. It ...lde mantsje seach de r...t  efter de sek s....n sitten.

2. ‘Gr...t is gjin iten en k...ld al hielendal net!’, sei heit.

3. ‘Us mem wurdt sa suntsjeswei in d....f, .....ld wyfke’, sei H....ns.

4. Us Nynke k....ke de hin dy’t heit pl....ke hie en de bern k...gen op it s...lte fleis om.

5. De f...le rint al yn it l...n en hoecht net mear op st...l.

6. De m...le keardel w...de tsjin de r...ne fan it stoepke oan.

D: Folje yn it ûndersteande leske of, oft of as yn.


1. It is ûndúdlik ........ sy dêr in fêste oanstelling hat.


2. Wolsto dat jûn dwaan ........ moarntejûn?


3. ........ elk sitten giet, kinne wy begjinne.


4. Sy frege ........ ik mei nei de foarljochtingsjûn gong.


5. ........ it moarn moai waar is, geane wy op 'e fyts.

E. Set ûndersteande sintsjes oer yn goed Frysk.


1. Het is net alsof we steeds later beginnen.


2. Nu iedereen zit, wil ik even wat zeggen.


3. Het feestje ging niet door, omdat er voetbal op t.v. was.


4. Toen jij geld haalde, heb ik moeten wachten.

5. Hoewel het pas maart is, zijn de bomen al groen.

F. Meitsje Standertfrysk fan de ûndersteande sinnen.
1. Frou Dykstra hat in baby krigen.

2. It berntsje leit op de kraamafdeling.

3. Soe it ek memmemolke krije?

4. Ik ha heard dat it net hielendal goed yn de baarmoeder lei.

5. It hat in swier kraambêd west.

6. Mineke hat al twa kleuters en no is se wer swanger.

7. Us Nynke hat in moai bybaantsje as babysit by de buorlju.

8. Wolst hjir dyn geboartedatum en geboarteplak ynfolje?

9. It âldste famke is yn Lissabon geboaren.

10. Har geboartelân is dus Portugal.

G. Korrizjearje de neikommende sinnen:

1. Janke hie har earm brutsen.

2. Moatst net hieltyd dyn grutte mûle iepenskuorre!

3. Wat hie Abe no krekt yn syn hân?

4. Se stie al mei har hoed yn har hân by har auto doe’t se op har skouder tikke waard.

5. Binne jim net goed by jim holle?

6. Meindert rûn mei syn foet yn it gips.

7. Leefke wie mei har broek oan har fyts hingjen bleaun.

8. Wat hasto no oan dyn noas?

9. Ik woe dat ik myn mûle holden hie.

10. Jaap en syn frou wienen der juster ek, mar Jaap hie it neffens my net echt nei syn sin.

H. Skriuw in dialoochje tusken in dokter en in pasjint. Brûk op syn minst tsien fan de lichemsdielen út paragraaf 5.
LES 6
1. Karbrief
Karbrief

NAMME EN SIT

Kêst 1.

1. De feriening hat de namme: "Mokumer Mjitte" Studinten Frysk Amsterdam.

2. Hy hat syn sit yn 'e gemeente Ljouwert.

DOEL

Kêst 2.

1. It doel fan 'e feriening is:

    * a. it ûnderling kontakt tusken studinten, oanskowers en oare nigethawwers te befoarderjen en dêr mooglikheden foar te bieden;

    * b. it útdragen fan de Fryske taal en kultuer;

    * c. it behâld fan de universitêre oplieding Frysk yn Amsterdam te stypjen.

2. De feriening besiket om ta syn doel te kommen troch:

    * a. as fiertaal it Frysk te brûken;

    * b. syn leden te ynspirearjen foar de Fryske taal en kultuer troch it hâlden fan gearkomsten, lêzings, foardrachten en útstapkes;

    * c. nocht en wille foarop te setten;

    * d. it útjaan fan it ferieningsblêd "Mokumer Mjitte Nijs"

    * e. it sykjen en ûnderhâlden fan kontakten mei ferienings dy't soartgelikense doelen neistribje sawol yn Nederlân as om utens;

    * f. alle oare wettige middels.
Lear de ûndersteande wurden en útdrukkingen út 'e holle, beide kanten út. De skriuwwize is fan belang.

de statuten



it karbrief

het artikel (in wet of statuten)

it kêst

de naam



de namme

de zetel



de sit

de vereniging



de feriening

de stichting



de stichting, de stifting

het bedrijf



it bedriuw

belangstellenden


nigethawwers

de belangstelling


de niget

bevorderen



befoarderje

het doel



it doel

het doel bereiken


ta it doel komme

de voertaal



de fiertaal

de cultuur



de kultuer

promoten



stypje

plezier




(nocht en) wille

de vergadering


de gearkomste

de ledenvergadering


de ledegearkomste

de bestuursvergadering

de bestjoersgearkomste

de extra vergadering


de ekstra gearkomste

de agenda (in een vergadering)
de wurklist

de agenda (afsprakenboekje)
de aginda, it bûsboekje

het agendapunt


it punt fan 'e wurklist

notuleren



notulearje

de notulen



de notulen, it ferslach

goedkeuren



goedkarre

wijzigingen aanbrengen

wizigingen oanbringe

toevoegen



tafoegje

invoegen



ynfoegje

schrappen



skrasse

verduidelijken



ferdúdlikje

de lezing



de lêzing

de voordracht



de foardracht

het uitstapje



it útstapke

het verenigingsblad


it ferieningsblêd

contact onderhouden


kontakt ûnderhâlde

soortgelijk



soartgelikens

uitgeven



útjaan

nastreven



neistribje

over de grenzen


om utens

het bestuur



it bestjoer
de voorzitter



de foarsitter

de voorzitster



de foarsitster

de secretaris



de skriuwer

de penningmeester


de ponghâlder

de kascommissie


de kaskommisje

benoemen



beneame

het huishoudelijk reglement

it húshâldlik reglemint

het lid




it lid

het buitengewoon lid


it bûtengewoan lid

de abonnee



de abonnee

het lidmaatschap


it lidmaatskip
het lidmaatschap beëindigen

lid-ôf wurde

opzegtermijn



opsistermyn

de donateur



de stiper

de donatie



de stipe

de contributie



de kontribúsje

stemmen



stimme

het stemrecht



it stimrjocht

de procedure



de proseduere

eensgezind



ienriedich

het jaarverslag


it jierferslach

het financieel verslag


it finansjeel ferslach

de financiële zaken


de sinteraasje

oprichten



oprjochtsje

akte van oprichting


akte fan oprjochting

2. Tiidwurden

Lear de ûndersteande ûnregelmjittige tiidwurden fan bûten.
infinitief
verleden
voltooid


Nederlands
(hele ww.)
  tijd

deelwoord

bedjerre
bedoar

bedoarn


bederven/verwennen

begjinne
begûn

begûn



beginnen

biede

bea

bean



bieden

bliuwe

bleau

bleaun



blijven

brekke

bruts

brutsen


breken

driuwe

dreau

dreaun



drijven

ferjitte

fergeat

fergetten


vergeten

ferlieze
ferlear

ferlern



verliezen

fleane

fleach

flein



vliegen

hite/hjitte
hiet

hiten/hjitten


heten

jitte

geat

getten



gieten/schenken

kenne/kinne
koe

kend/kennen/kind/kinnen
kunnen/kennen

krije

krige

krige/krigen


krijgen

laitsje

lake

lake



lachen

lêze

lies

lêzen



lezen

lûke

luts

lutsen



trekken

meitsje

makke

makke



maken

merke

murk

murken


merken

moatte

moast

moatten


moeten

nimme

naam

naam/nommen

nemen

priuwe

preau

preaun



proeven

ride

ried

riden



rijden

rinne

rûn

rûn



lopen

sille

soe

sild/sillen


zullen

sizze

sei

sein



zeggen

sjitte

skeat

sketten


schieten

sjonge

song

songen


zingen

skriuwe
skreau

skreaun


schrijven

sliepe

sliepte/slepte
sliept/slept


slapen

slute

sleat

sluten/sletten


sluiten
sprekke
spruts

sprutsen


spreken

stekke

stuts

stutsen



steken

triuwe

treau

treaun



duwen

twinge

twong

twongen


dwingen

witte

wist

witten



weten

wolle

woe

wold/wollen


willen

wriuwe

wreau

wreaun


wrijven

3. Nederlands: gaan, Frysk: sille
It tiidwurd ‘gaan’ kin yn it Nederlânsk as selsstannich tiidwurd (‘werkwoord’) foarkomme. It gebrûk fan it Fryske ‘gean’ is yn dat gefal gelyk:

· Ik ga morgen naar Groningen.

· Ik gean moarn nei Grins.

It tiidwurd ‘gean’ kin yn it Nederlânsk ek as helptiidwurd brûkt wurde by in oar tiidwurd. It drukt dat út dat de hanneling fan dat oare tiidwurd yn de takomst plend is. In pear foarbylden:

· Ik ga morgen dansen.

· Gaan we zometeen huiswerk maken?

· Waarom gaan jullie nu opeens dwarsliggen?

· Wat ga je doen?

Wat yn it Nederlânsk mei hast alle tiidwurden kin, kin yn it Frysk allinne mar mei de fjouwer tiidwurden:

· sitte (Gean dêr mar sitten)

· stean (Se gong stean.)

· lizze (De hûn gong op ‘e matte lizzen.)

· hingje (Wêrom geane dy apen foar it rút hingjen?)

[image: image7.png]



Ast de Nederlânske sinnen hjirboppe oersette wolst, moatst dus wat oars betinke. Soms kinst ‘te’ ynfoegje om in goede sin te krijen:

· Ik ga morgen dansen.

· Ik gean moarn te dûnsjen. (net goed is: Ik gean moarn dûnsjen)

Faak kinst it tiidwurd ‘sille’ brûke: 

· Gaan we zometeen huiswerk maken?

· Sille wy aanst húswurk meitsje? (net goed is: Geane wy aanst húswurk meitsjen?)

Soms kinst it hielendal sûnder helptiidwurd ôf:

· Waarom gaan jullie nu opeens dwarsliggen?

· Wêrom lizze jim no ynienen dwers?

En soms moatst dyn fantasy efkes brûke en in hiel oare sin mei min ofte mear deselde betsjutting betinke:

· Wat ga je doen?

· Wat bist fan doel?
5. Stavering: lienwurden út Frânsk, Latyn en Gryksk

Stomme ‘h’

Yn it Nederlânsk binne der in tal wurden dy’t in stomme ‘h’ hawwe, bygelyks: thema, theorie en apathie. It Frysk hat sokke wurden opnommen, mar wy skriuwe de stomme ‘h’ dan net. Wy skriuwe tema, teory en apaty. Der is ien útsûndering en dat is de ‘h’ yn it wurd ‘thús’.
útgongen -int en -ins
De Nederlânske letterkombinaasjes ‘-ent’ en ‘-ens’ wurde yn 't Frysk mei ‘-int’ en ‘-ins’ skreaun as se mei in ‘i’ útsprutsen wurde. Foarbylden: sintraal, studint, presinsje, kondins.
Utsûnderingen op dizze regel binne: kommentaar, identyk, dentaal, fentyl en fentilaasje.

bylûd + j
As yn in frjemd wurd nei in bylûd (medeklinker) in 'j' te hearren is yn it Frysk, dan wurdt dy 'j' ek skreaun.

Foarbylden:

gn 
> nj           
sinjaal


ci
> sj           
sosjaal


ti
> sj           
inisjatyf


ll 
> lj           
kariljon


si 
> sj

ekspresjonisme        
wurdeinen 

Wurdeinen: It Nederlânske wurdein ‘-ie’ wurdt yn it Frysk stavere mei:




- y,   as it klam kri​get: de​mokra​sy, religy


- je,  as it gjin klam kriget: ministearje

De ûnbeklamme wurdeinen wurde stavere mei: 


-sje:  By de Nederlânske útgong: -cie, -tie en -sie


         Foarbylden: provinsje, edysje, kommisje.

 
-zje:  As yn 'e útspraak in ‘z’ te hearren is. Dat is it gefal by de folgjende 

      
         útgongen yn Nederlânske wurden: 



-ge 

garaazje, privileezje

-isie

televyzje

      

-usie   

fúzje



-ersie

ferzje




-idie   

subsydzje


-che   

resjerzje

De Nederlânske ûnbeklamme útgong ‘-gie’ wurdt yn it Frysk stavere as:


-zjy:  bygelyks: enerzjy

ii/y/i foar sj/zj/vj
Lûden (klinkers) foar sj/zj/vj dy't de klam (klemtoon) krije, staverje wy krekt as stienen se midden yn in wurdlid (lettergreep): plysje, televyzje, prestiizje, yllúzje, kolleezje, garaazje.
Lûden foar sj/zj/vj dy't de klam net krije, staverje wy krekt as stienen se oan 'e ein fan in wurdlid: polisjoneel, prestizjeus, garazjist.
-ysk
De Nederlânske útgong ‘-isch’ wurdt yn it Frysk ‘-ysk’. Foarbylden: logysk, typysk, Arabysk.

q/x/c/ch
De q en de x komme yn de Fryske stavering net foar. Je skriuwe wat je sizze, dus:

- kwotum, akwarium, taksy, boks

De c komt allinnich foar yn de kombinaasje ch. Je skriuwe wat je sizze, dus:
- sirkus, sintrum, kafee, gemy, S(j)inees, sjef

Utsûndering binne resinte Ingelske lienwurden. Dy bliuwe faak yn de oarspronklike skriuwwize stean. Foarbylden: taxfree, credit card, case manager.
y
Yn ôfwiking fan watst leard hast oer de i-klanken, jildt dizze regel: wurden dy't yn it Nederlânsk in y ha, ha dy yn it Frysk ek. Foarbylden: ksylofoan, krysant, typysk.
Opdrachten by les 6

A. Sykje yn Google ris op 'e ûndersteande wurden. Notearje it tal treffers en jou it webadres en in omskriuwing fan in site dy't Google foar dy fûn hat.
- gearkomste

- feriening
- ponghâlder

- jierferslach
Hast mear of minder sites fûn as datst ferwachte hiest?

B. Frysktaligen: meitsje in Frysktalich krantestikje oer de earste gearkomste fan in nije feriening. Brûk op syn minst tsien fan de wurden út paragraaf 1 yn dyn stik.

Net-Frysktaligen: set it fragmint út it karbrief fan de Mokumer Mjitte (paragraaf 1) yn it Hollânsk oer.

C. Yn de sinnen hjirûnder steane wurden dy’t út it Hollânsk wei yn it Frysk glûpt binne. Ferfang se troch de geve Fryske wurden dy’t derboppe steane. Moatst alle wurden út it listje brûke. Skriuw de sinnen yn har gehiel op 'e nij op en lear de geve wurden fan bûten.
wurdboek





stik greide


harren






pisje
skiep






kaai
bonkerak





kij
hohâlde





omkesizzer
froulju






gearkomste
lulk






brûke
eamelders/mychhimmels/mychammels

weitôgje
glimkje






brêgeman
beppesizzers





tryst
1.   It famke wist net mear wêr’t se har sleutel brocht hie.

2.   Yn dat weilân stienen mear as tritich skieppen.

3.   Wolst my efkes nei dy fergadering ta bringe?

4.   Alde Tryntsje wie hiel ferdrietich doe’t har lytsbern ferhuzen.

5.   Myn broer hat in famke krigen, dat ik ha der wer in nichtsje by.

6.   Wolle jim ek wat fergif om fan dy mieren ôf te kommen?

7.   Ik kin der net goed by dat dy bern hieltyd har wurdeboek ferlieze.

8.   Der wienen twa frouwen by dy’t hun bruidegom net sels útkeazen hienen

9.   Wolst efkes stopje? Ik moat plasse.

10. Nei al dy jierren wit er noch net hoe’t er de mûs gebrûke moat.

11. Hee ju, moatst net sa boas nei my sjen!

12. Foar yn it klaslokaal glimlaitsje in geraamte en twa opsette kowen ús oan.

D. Skriuw in fantasyferhaaltsje. Brûk op syn minst fyftjin fan de ûnregelmjittige doetiden (verleden tijden) of ôfslutende mulwurden (voltooid deelwoorden) út paragraaf 2.
E. Set oer yn it Standertfrysk:

1. Ga hier maar liggen.

2. Wil je niet gaan zitten?

3. Ik vraag me af wat hij gaat doen.

4. Zouden ze gaan scheiden?

5. Ga je mee vissen?
F. Set de ûndersteande wurden oer yn it Standertfrysk. Bliuw sa ticht mooglik by it Nederlânske wurd.
taxi

..........................

xylofoon
..........................

cheque

..........................

chirurg

..........................

complex
..........................

claxon

..........................

cultuur

..........................

activiteit
..........................

accu

..........................

parachute
..........................

sympathie 
..........................

ethiek 

...............……..

ether

..........................

theater

...............……..

authentiek
..........................

theologie
.........................

apotheek
..........................

bibliotheek
.........................

methode
..........................

therapie
..........................

thuiswerker
..........................

thermostaat
..........................

patiënt

........



cliënt

........

president
........



intentie
........

centrum
........



consequent
........

telelens
........



absent

........

concurrent
........



cent

........

cement

........



immens
........
aristocratie
..........

illusie

..........

academie
……….

regie

..........

taxi

..........

conclusie
……….

potentieel
..........

prestige
..........

medaille
……….

champignon
..........

prestatie
..........

situatie
……….

college

..........

compagnon
..........

advertentie
……….

horloge
.
.........

vakantie
..........

religie

……….

officieel
..........

stage

.......... 

discussie
……….

televisie
..........

campagne
..........

differentiatie
……….

Les 7
1. Nijsfrysk
Lês it ûndersteande nijsberjocht goed troch. Sykje de wurden op dy'tst net kinst. Soargje derfoar datst alle wurden yn it stik Frysk-Nederlânsk en Nederlânsk-Frysk yn 'e macht hast en datst se skriuwe kinst.
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Doutzen Kroes fan Eastermar is net allinne it gesicht:
fan topmerken as L'Oréal, mar ek fan de Fryske taal. It
22-jierrige mode! si in wichtige rol spylie yn de nije

kampanie Praat mar Frysk. De ftraap fan de kampanje

is nije wike yn Tytsjerksteradiel. 29 30 31 1
R 1

1213 14 15 16 17 18
Doutzen is foar de kampanje frege omdat sy hiel gosd 1o 4 37

itdraacht dat se ut Fryslan komt en Frysk praat.
Doutzen sil kampanje fiere mei ferskate nije ‘Praat mar
Fryskprodukten. <forige | folgende >

It doel fan de kampanje is om de Friezen wer wat mear  [FREFRRT—_—_

bewust te meitsjen fan harren eigen taal en harren
meartaligens. In twadde dosl is om de drampels te

ferleegjen om it Frysk te brdken, benammen yn

sitewaasies der't it net wis is dat der Frysk prast

wurde kin. Doutzen s foar de kampanje frege troch

wethalder Houkje Rypstra fan Tytsjersteradiel en trach

kultusrdeputearre Jannewistske de Vries. De pravinsje

is fan dael om njonken Doutzen Kroes noch mear boppe lin
ambassadeurs oan te ldken yn rinten fan keunstners, ot

dichters en skriuwers. De provinsje IOkt in ton (it foar W
de nije ‘Praat mar Frysk'-kampanje.

Stekwurden: Doutzen Kroes, gesicht, L'Oréal, Fryske,
kampanje, praat, 'Praat mar Frysk', Tytsjerksteradiel,
Pl 39 dagen





(oernaam fan www.omropfryslan.nl fan 21 novimber 2007)
2. Stavering: ij/ei/ai, ea/e, eo/eau
ij/ei/ai
De praters fan it Klaaifrysk en Súdwesthoeksk sprekke de wurden nij en nei ferskillend út (sjoch les 1). Foar harren is it maklik om út te meitsjen wêr't je in ij skriuwe en wêr in ei. Praters fan it Wâldfrysk en Noardhoeksk, en net-Frysktaligen fansels ek, moatte dat foar elk wurd apart leare, krekt as yn it Hollânsk.

Lear de skriuwwize fan de folgjende wurden út 'e holle:

naar

nei

weg

wei

dag

dei

dweil

dweil

nagel

neil

wagen

wein

regen

rein

breien

breidzje

vader

heit

smaken
smeitsje

raken

reitsje

nieuw

nij

koeien

kij

krijgen

krije

bij

bij

wesp

ealjebij

uit de wind
yn 'e lijte

pap

brij

drie

trije

bakkerij
bakkerij

interessant
nijsgjirrich
gul

rij

vrij

frij

Der binne ek noch fiif wurden mei ai:
lachen

laitsje

mais

mais

made

maits
lente

maitiid

lange slungel
skraits
Sommige wurden mei aai krije ai ast der in ferlytsingswurdsje fan makkest. De meast foarkommende foarbylden binne:

sleutel

kaai 

kaike

ei

aai

aike

ea/e, oa/o
De twaklank yn bear wurdt meastal skreaun as ea. En de twaklank yn koal wurdt meastal skreaun as oa. Mar as de klam (klemtoon) net op dy twaklanken falt, dan skriuwe we se mei ien letter: e of o.  Dêrom ha wy de folgjende wurdpearen:

Amearika

Amerikaan

Amerikaansk

perioade

periodyk

koade

kodearje
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(plaatsjes oernaam út Studio F)
eo/eau
In protte Friezen sprekke de lûden (klinkers) yn freon en bleaun gelyk út. Guon meitsje lykwols in ûnderskied. Dy ha it maklik. Oaren moatte foar elk wurd apart leare oft it mei eo of mei eau skreaun wurdt. Lear yn alle gefal de betsjutting en de skriuwwize fan de ûndersteande wurden fan bûten.

vriend

freon

vriendelijk
freonlik

vriendin
freondin(ne)

zaterdag
sneon

heet/hitsig
gleon

erg gehaast
gleonhastich

schrijven
skriuwe

geschreven
skreaun

proeven
priuwe

geproefd
preaun

blijven

bliuwe

gebleven
bleaun

drijven

driuwe

gedreven
dreaun

wuiven

wiuwe

gewuifd
weaun

rijgen

riuwe

geregen
reaun
wrijven

wriuwe
gewreven
wreaun
3. Ynterferinsjes: tiidwurden
Sjoch ris oftsto de goede Fryske tiidwurdfoarmen yn de ûndersteande sinnen al kenst:

1. De treinferbining is opheft. (fan: opheffe)

2. Der waard op de plysje sketten. (fan: sjitte)

3. De plysje skeat doe ek werom. (fan: sjitte)

4. Se hienen lang meielkoar striden. (fan: stride)

5. Wêrom strieden dy ridders foarhinne altyd meielkoar?

6. Dy sjoernalisten binne út har lân wei flechte. (fan: flechtsje)

7. It wetter befrear yn in pear oerkes. (fan: befrieze)

8. It wetter wie al gau beferzen. (fan: befrieze)

9. Se hie de klean te hyt wosken. (fan: waskje)
10. Se begriep net wêr't er it oer hie.
4. Wurdskat: bywurden
Lear de folgjende bywurdkonstruksjes Frysk-Nederlânsk en Nederlânsk-Frysk. De skriuwwize is fan belang.

inderdaad

yndied



vast en zeker

grif




waarschijnlijk

nei alle gedachten

binnenkort

ynkoarten



onmiddellijk

fuortendaliks

ondertussen

ûndertusken

tijdelijk

tydlik

halverwege

healwei

onlangs

okkerdeis
ook al weer

ek mar wer

echter


lykwols

vroeger

foarhinne, eartiids

uiteindelijk

lang om let



vandaan

wei

sindsdien

sûnt dy tiid, sûnt dat momint



verder

fierder




helaas

spitigernôch

zometeen

aansen

onderling

ûnderling
nadien


nei de tiid

5. Grammatika: betreklike foarnamwurden
Betrekkelijke voornaamwoorden worden in het Fries met een d aan het begin geschreven. In het Nederlands komen ook vormen voor met een w. Een paar voorbeelden:

de man die daar loopt


de man dy't dêr rint

degenen die het weten


deselden dy't it witte

het huis dat ze heeft gekocht


it hûs dat se kocht hat

het meisje dat ik heb ontmoet

it famke dat ik troffen ha

de plaats waar ik woon


it plak dêr't ik wenje

het land waar ik naartoe ga


it lân dêr't ik hinne gean

de auto waar ik in rijd



de auto dêr't ik yn ryd

6. Tiidwurden: doetiid sa koart mooglik
Werkwoorden met een stam op een -t of een -d, zoals prate en lade, worden in de verleden tijd zo kort mogelijk geschreven. Dat is anders dan in het Nederlands. Zie de volgende voorbeelden:

- De vrouw praatte over van alles en nog wat.

- De frou prate oer fan alles en noch wat.

- Ik wilde iets zeggen, maar mijn ouders praatten gewoon door.

- Ik woe wat sizze, mar ús heit en mem praten gewoan troch.

- De chauffeur laadde zijn wagen vol.

- De sjauffeur lade syn wein fol.

- Wij laadden ons karretje vol met chips.

- Wy laden ús karke fol mei sjips.

Oefeningen by les 7
A. Skriuw alle sinnen fan it nijsberjocht yn paragraaf 1 apart oer op in fel papier. Skriuw de Hollânske oersetting derûnder. Skriuw mei de hân, net op 'e kompjûter!

B. Lês út Mei freonlike groetnis de paragraafkes 'Freeslike wurden en útdrukkingen' en 'ferhâldingswurdútdrukkingen'. Set dêrnei de folgjende sinnen oer yn it Hollânsk en it Frysk:
1. Protecting the environment still has its price tag.

2. She was rather worried as to the government's secrecy towards the population.

3. So long then! Yeah, see you!

4. Protests arose because of the new measures, most notably the ones concerning non-food industries.

5. We have got to extend our business, even if it goes at the village's expense.

C. Folje yn: ai, ei, ij of y:

Der sit in b... b... d.... yn ‘e sûpengroattenbr....

1. Soe d.... dat noch wol sm.....tsje?

2. Op sa’n moaie d.... wol ik gjin spul m.... d.... ha.

3. It l....tse berntsje seach n.....sgjirich n..... de ealjeb..... 

4. Yn de l......te fan it hûs l...... er plat op ‘e búk n..... it s.....lskip te sjen.

5. ‘D... pleager.... fan d.... wol ik net l......e’, s.... h....t.

6. Ik bin ben.....d oft it moand...... ek sn....e sil.

7. Moatst net te r.... wêze m..... dyn jild.

8. H...  kr....t  in pear n....e br....dene sokken fan beppe.

9. B..... d..... w..... is it rûchw..... noch hûndert meter n..... de bakker..... 
D. Yn paragraaf 2 steane twa oefeninkjes út Studio F, in learboek Frysk foar basisskoallen. Meitsje de oefeninkjes.

E. Set oer yn it Frysk:
1. Kijk, het heeft vannacht gevroren!

2. David streed met zijn broer en slaagde erin hem te doden.

3. Als jij vlucht, dan wil ik niet alleen strijden.

4. ‘Ik ga me wassen,’ zei mijn vader.

5. Het spijt me, de kraamafdeling zal worden opgeheven.

6. Altijd als het vroor, deed zijn knie zeer.

7. In haar geboorteland worden baby’s na hun geboorte in moedermelk gewassen.

8. De honden streden op de stoep om een bot.

9. Vorige week werd zijn auto beschoten.

10. De auto waar de heer en mevrouw Boelema in reden, schoot van de handrem af.
F.  Folje de sinnen oan mei ien fan de bywurdlike konstruksjes út paragraaf 4 en set se oer yn it Hollânsk.

1. Dat hat master........................ sein.

2. Hy komt ................... net faak thús.

3. Dat pakje komt............................... moarn pas.

4. Wy sille............................ ferhúzje.

5. Hy moat der ............................ mei ophâlde.

6. Wy binne noch mar ........................... mei de les.

7. Ik ha dat boek ............................... noch sjoen.

8. Hy kaam.............................. oansetten.

9. Hy giet hjir ........................
10. ............... ha ik neat mear fan him heard.

11. En ......................... wit ik it net.

12. .......................  fûn se it spitich dat it sa beteard wie.

13. Sjoch ...................... noch mar ris.

G. Set oer yn it Frysk:
1. Is dat de broek die je gisteren hebt gekocht?

2. Alle feiten die je hebt genoemd zijn juist.

3. De plaats waar ik toen woonde hoort nu bij een andere gemeente.

4. Ik begreep niets van de theorieën waar hij over sprak.

5. Woont daar dat meisje dat je gisteren noemde?

6. Hij laadde zijn karretje vol.

7. Vroeger praatten leerlingen niet tijdens de les.

H. Meitsje mei elk fan de folgjende wurden in sin. Set de sin dêrnei oer yn it Hollânsk.
1. preaun

2. freon

3. weaun

4. gleon

5. bleaun

6. freonlik

7. wreaun

8. sneon
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